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Ⅰ.緖 論

1.1  硏究槪況

漢字  5000∼6000   한 歷史  가지고  現在  계 

人口  25%1)가량  使用하고  文字 다. 한  에 우리  漢字

 使用할 수 에 없었고 中國에  傳來  單語  어 우리  固有語  

對應하  漢字語가 생겨 게 었다. 듯 漢字語  우리 語生活에 매우 重

要한 役割  하고 다. 漢字語  學者간에 사方法에  간  差異  지

만 大略 韓國語 總 語彙  52.11%-69.3%2)  지하고 다. 런 상  

해 漢字語   理解할 수 다  漢字 語彙  構成  中國語  學習하  

도움   수 다.   들어 ‘新聞’  韓國에  ‘新聞  刊行物’  타내

지만 中國에  ‘ 스’   타내  單語  그 미가 다 다. '意見'  韓

中  ' 견'  미가 지만 中國語에  ' 만'  도 가지고 다.  

같  태가 같 도  相異한 경우가 다.

  韓國 漢字語  中國語 語彙에 한  硏究가 그간 꾸  진행 어  

근에  活潑해지고 다. 

  미경  주  基本 常用漢字  주  다루고 고, 主要한 內容  역사  

본 韓中 漢字語 變遷過程과 使用 現況  다루고 고, 특  一音節, 二音節  집

 검 하고 다.

 주  同形異義語  同形同義語   주  다루고 고, 韓國語  

基礎 漢字語  中國語  비  그 共通點과 差異點  주  分析하고 다3).

  진  同形異義語  異形同義語 연  對照 比 하 다4). 中國語 學習者

1) 정미경, <한  본상용한 비 연 >,한신 학  사 , 2001, p.1~2

2) 고  , <한. 상용한 어 비 연 >, 학  사학  ,2009, pp.19~49

3) 範琦慧, <韓中同形漢字語彙에 한比 察>, 학 , 사학 , 2004, p.54, p.97, p.72

4) 金洪振, <現代 韓․中 漢字語  同形 異議語 比  硏究>, 연 학 학원, 사학 , 2006, pp.34~43
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에게  學習 資料가  수 다고 본다.

  趙賢貞  同形同義語  異形同義語  주  다루고 다5). 그러  例文  

고, 說明  不足하여 理解하 가 든  다.

  安美燕  주  形態素  상  주  다루고 다6). 그러  韓國漢字語  中

國語  比  說明했  韓國語 例文과 中國語 例文  사 식  整理  해  

사  보  한  고 補充說明  필 하다.

  湯華峰  異形同義語  주  다루고 고, 類義語  用法的, 意味論的 類型  

특징  辨別指導, 文脈  통한 類義語  지도하고 고, 中國語 사  活用  통

한 類義語 指導方案에 해 論議하고 다7).

每敏呈  韓中動詞比  硏究  했고 韓國高麗辭典과 中國現代辭典  근거  

 理解할 수  語彙  使用하여 例文  들고 다8).

  鄭良淑  韓中同形異義語  重點的  硏究하 고 學生들  指導하  誤謬

 할 수  部分  주  다루고 다9).

  崔金丹  現代中國語 動詞  現代 韓國 漢字語  初等學校 動詞 어미  사

어근+동사 어미(~하다)型 에 하  漢字語彙  比  硏究하 고 韓國 漢字 

語彙  미  形態 構造에 해 同形 同素 對比語，異形 不完全 對比語 ,同形同

素 異義語, 逆順同素 對等語  分類하 다10). 

상과 같  先行硏究  大多數  韓國 漢字語  中國語  意味  形態素, 單語 

文章 構造 分類에 한 것들 고, 韓國에  漢字語에 한 比  硏究  中國語, 

트 어, 日本語  韓國語  比 하  것  主流  루고 다. 

1.2. 硏究目的

 에  살펴본  같  現在 硏究現況  살펴보  漢字語  용하여 中國語

5) 趙賢貞,<中韓漢字同形司對比硏究>,  동 학 , 사학 , 2007. pp.14~22

6) 安美燕,<韓國 漢字語  現代漢語 常用漢字 比 >, 숙 여 학 , 사학 , 2007, p.2

7) 湯華峰,<漢字語同形異義語比 硏究>, 학 , 사학 , 2009, p.1

8) 每敏呈,,<中韓汉字动词比较>，山东大学，博士学位论文，2001, pp.10~14

9) 郑良淑.<汉韩同形异义词的对比研究>，华中师 大学，硕士学位论文, 20080401, 2008, pp.10~16

10)崔金丹,<  어  용 한 한 어 동사  비 연 >, 2004, pp.23~52
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 學習하  相互 연계  가진 敎育  進行 지 못하고 다.  韓國 漢

字語  中國語 語彙  比 한다   漢字語  中國語  效率的  學習體系  

울 수 고 相互間  學習시 지   수도 다. 

  특  部分異義語에 하  語彙  미  完全 異義語에 비해 理解하 가  

어 운 것  사실  語彙에 한 充分한 숙지 없  文脈에 맞  語彙 使用

 어 다.  正確한 語彙 使用  해 韓中상용어  部分異義語  比  分

析  필 하다고 하겠다.

  본고  런  着眼하여 中國語  우  들  韓國 漢字語  中國語  

相互간  差異點  식하고 學習者  하여    效率的  中國語   

수   方法  색하고  한다.  韓國 漢字語  中國語 語彙  部分異義語  

比  통하여 中國語 語彙  意味  構造  正確  理解하여 中國語 學習  재

고하  도움  주고  한다.

   中國語  韓國 漢字語  語彙的 差異  構造  理解한다  中國語 學習에 

效率   수 고, 가 HSK 등 種 中國語 試驗에도 보다  수  

득 할 수 게 도움   것  期待한다.

1.3. 硏究範圍  方法

 

  本 論文  硏究範圍 ≪HSK 8822≫  甲‧乙에 해당하  單語 ≪漢語水平

词汇与漢語等級大綱≫  甲․ 乙級에 共通  들어  單語들 다.

 에 필 한 中國語 語彙 關聯  , 品詞  例文  ≪現代漢語辭典≫,≪中韓

辭典≫  參 하 , 韓國漢字 語彙意味  ≪엣 스 어사 ≫, 《韓中 漢字

語 比 辭典》, ≪한  한 어 비 사 ≫ 에 수  內容  參 하 다.

  HSK 語彙  韓國漢字語  中國語 語彙가 形態  같지만 部分的  差異  

보 고 어  程度 相關關係  루고  類型만  分析하  에 形態的

 完全  다  異形同義語  硏究對象에  시 고 HSK 지 주 出
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題  語彙  基準  部分異義語 86개 語彙  하 다. 

  硏究方法  2 에  韓國 常用 漢字語  中國 常用語  構成 ,範圍, 絶對

同義語, 相對同義語, 完全異義語, 部分異義語 등  살펴보 다. 3 에  部分異

義語  韓國漢字語  比  分析함  單語  理解  돕고  하 다. 

Ⅱ. 韓國 常用 漢字語  中國 常用語

2.1. 韓國 常用 漢字語 

2.1.1  韓國 漢字語   語彙 構成

  安美燕  韓國 漢字語  由來에 해  같  說明하고 다.11)

(1) 中國  傳統的 古典 文獻에  쓰  漢字語들 다. 그 헌  經書, 史書, 文

集 가운   書籍 다. 新羅에  太學  設立한 후 삼과에 共通科目  

과하  것  論語, 孝經 었고, 그 에 禮記, 左傳, 上書, 周易, 毛詩, 文選

에  漢字語가  韓國 古代社 에 등 한 漢字語들 다.

(2) 中國  經由한 佛敎經典에   漢字語들 다.  類型  漢字語  梵語  

音譯語  意譯語  가지가 다. 音譯漢字語   漢字語音과 原語音과  

질  에 梵語  식  갖 가 어 다. 意譯語  音譯語  보다 많다.

(3) 中國  口語, 白話文에 연 하  것 다. 런 漢字語들  書籍  통해 韓國

에 들어  것  니  交易  其他  方法  中國  文物  들어  함

께 들어  語彙들 다. 

(4) 日本語  影向   漢字語들 다. 日本  政治的 改革  西洋 文物  

大量  들어 , 日本人들  積極的  姿勢  漢字  素養  탕  西洋

11) 安美燕, <한 한 어  현  한어 사 한  비 >,숙 여 학 , 사논문, 2007, pp.12~13
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文物  消化하고 飜譯했다. 런 新造語들  韓日合邦후 日本  同化政策  韓

國에 抵抗없  들어 다.

(5) 韓國에  獨自的  만든 漢字語들 다.  語體系  편  韓國  

신   韓國末에 도 適用시  보  도에  漢字  音訓  빌

어 借用表記  하 도 하고, 새 운 字形  만들 도 했다. 中國  漢字

 용해  많  새 운 語彙  했 , 런 語彙들  韓國 文化  獨自的 

特性과 함께 생 었다.12)

 어  韓國 漢字語  構造에 해  다  가지  分類하고 ,13)

첫째, 竝列關係   같거  비슷한   反對  結合 리 결합  것

다.   가지  어진다. 1) 연어 계  비슷한 리 結合한 것  

  擴大시키거  分明하게 한다.  들  土地, 家屋 다. 2) 對立關係

   反對  리 結合하여 複合語  만든다.  들  往來, 黑

白 등  다. 3)疊語關係  같  가 겹쳐 여  욱 强調  擬聲

語  擬態語에 많  쓰 다.  들  時時, 方方 등  다. 4) 연어. 첩어 계

  비슷한 첩어 리 結合 어  욱 强調 다.  들  家家戶戶, 時

時刻刻 등  다. 

  째, 修飾關係  '어 한 엇'  '어 하게 엇하다'   가진 單語

 수식어+피수식어  태  룬다. 修飾  내용에  形容詞的 修飾 關係

 副詞的 修飾 關係  다. 용사+ 사 다. A한B 高山; 산, 長江: 

강, 사+동사: A하게 B 한다. 徐行:  간다. 사+ 용사:A하게 B 하다. 

甚美:매우 답다. 長:가  다. 

  째, 主述關係 ' 엇  어 하다.'   가진 單語 , 주어+ 술어  

태  룬다. 주어  사 고, 술어  동사, 용사 다. 1) 사+동사: A가 B

하다. 日出: 해가 다. 花開:  핀다. 2) 사+ 용사: A가 B하다. 白雪:  

다. 水明:  맑다. 14)

12) 安美燕, <한 한 어   한어 사용한  비 >.숙 여 학 , 사 , 2007, pp.15~16 

13) 용주, ≪한 한 어에 한 연 ≫, 사 사, 1974, p.19

14) 金銅朱, ≪한 검 시험1 ≫, 한 고시 , 2007, pp.15~20
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  째, 述目關係: ' 엇  어 하다. '   가진 단어  술어(동사)+목

어( 사)  태  룬다. 修身:몸  닦다. 治國:  다스리다. ※ 述目關係  

어순  우리말  語順과 反對 다. 

  다 째, 述補關係: ' 엇  어 하다.'   가진 단어 , 술어(동사)+보

어( 사)  形態  룬다. 보어  술어  補充하  말 다. 入室: 에 들어

가다. 有備: 비가 어 다. 술보 계  語順  우리말  語順과 反對 다. 

상과 같  韓國 常用漢字語  에   것   다수 ,  해 

그 도 中國常用語   사함  보 다고 말 할 수 다. 

 2.1.2 韓國 常用 漢字語  範圍

  解放(1945)후 政府  文字政策  많  었 에도 하고, 韓國語  漢文

 竝用 政策  續 었다. 漢文  文字政策   같  變化 段階  거쳤

다.

  漢字  漢文 竝用期(1945-1964.8) 1948  10월 9 ,  <한 용 >

   頒 하 다. 그 주  내용  ‘大韓民國  공  한  쓴다. 그

러  필 에 해  漢文  竝用하여 쓴다.’ 었다. 그러  한   專用敎育과 

생  에  國漢文混用 社 的 問題가 었다. 그리하여 1951  9월 文敎部

 상용한  1000  공 하여, 敎育用 漢字  지 하 다. 1961  12월, 

 한  용  强化하겠다   고, 1962  신  지 그리고 發

行  한 용  실행하 다.

  한 과 漢文  混用期(1964.9-1970.2) 1964  9월 , 初․中․高等學校에  

正式  가  시 하 다.  시 에 學校 漢字 敎育  漢字  새 게 整

理, 간 하여 1300  에 比 的 複雜한 542  問題  解決했다. 1968  5

월 國 決議 大統領 發表 <한 용5개  계 >  공포 었다. 간   

실행 지 다.15)

15) 민 , < 어 어  수 에  한 어 용 >, 울 학 , 어학  재43집, 2004, 

p.394
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  論界  漢城 新聞 에  신  한 규 (2000-7000)  한  사

용했다. 1969  10월, ․ 등학  敎材에  漢字가  削除 었다.  ․ 

․고 敎材가 徹底  한   것 다.

  漢字 復活運動期(1970-1975) 1970  11월 25 , 韓國國語 敎育硏究  등 7

개  學術團體가 共同  “ 복한 ”  했다. 그리고 學術院

에 보고 었다. 學術院  답  “ 등학 에 단계  漢字敎育  하  것  

한다.” 다.

  그리고 한 學  등 37개 團體가 1971  9월 24  공동  <한 용에 

한 건 >  하 다. 1972  8월  고 용 한  1800

( 900 , 고등900 )  하고 漢字敎育  恢復하 다. 1974  7월 

가 < 고 과 에  한  병용 >에  ‘國語, 國史 敎科書 에  漢

字  竝用하고, 1976학 도  든 敎科書 지 擴大 實行한다.’ 고 하

다.

  部分漢字 竝用期 (1975  3월 - 재) 1976  9월, 文敎部  初等學校에 漢

字敎育  지시 다. 1995  5월 大統領 諮問委員 가 情報化, 國際化에 , 

初․中學校 漢字敎育 强化改革案  했다. 1999 , 韓國政府  공  文書  交

通標記 等  領域에  多年間 사  漢字表記  살릴 것  發表했

다.16)  

상과 같  韓國 漢字語  우리말과 함께 사용 다가  한 용  

사용 빈도가 낮 짐   수 었다.

2.2. 中國 常用語

2.2.1 中國 常用 漢字語  語彙 構成

16) 동재, < 학  용한 900 >, <고등학 용한 900 >, 7 과 , 한 한 한 학

, 한 학술지, 2004, pp.24~29
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中國 常用語 語彙構成  單純語  合成語   수 고 合成語  複合語가 

한  개 상   다  어근  결합  식  어근과 어근 결합 식

 다 과 같   할 수 다17). 

聯合式   개   相同, 相根, 相关, 相反  어근 병 식 다.  들  

相同  途径，改革 고 相近과 相关  骨肉，开关 고 相反  人物，动静 등

다.

修飾式   어근   어근  수식, 한하여  단어 다.  들  

书包，汉语，重视 등  다.

述補式  첫째, 에 어근  에 어근  보충, 하여  단어  말한다. 

 들  提高，改正，说明 등  다.

述目式   '지 식' 고도 한다.  어근  동 . 행  시하   

어근  동 , 행 가 지  사  시한다.  들  担心，动员， 力 등

 다.

主述式   어근  진술  내용  시하고  어근   어근  진술하

 것  말한다.  들  肩负 肉麻 등  다.

상과 같  中國 常用語   聯合, 修飾, 述補, 述目  루어  

다.

2.2.2 中國 常用 漢字語  範圍18)

   

 상용한  識字  한  루어  후에 만들어진 <三字

經>19) 1248개도 常用漢字 다. 뿐만 니  <文字蒙求>  <說問解字> 9353

개  한  에  2044개  상용한  리고 해  달  동학습에 사용

었다. 에  <解開漢字之謎>20)가 3650개  가  주 사용  상용

17) 현, ≪현  어학개 ≫, 타운, 2007, pp.141~142

18) 周婉悔, ≪汉语水平词汇与汉字等级大纲≫， 경어언 학 사, 北京 語大學国家对外汉语教学领导小组

办公事汉语水平 试部, 1992，pp.1-4

19) 三字經  동 도 고 百家性,千字文과 함께 계 스 동도  지 었다. 것  

민  귀 한 산 다.
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한   한  우  독 에게 사용 어진 것 다.

  中國  첫 째   미  갖   상용빈도 통계 , 1928  6월 陈鹤

琴  여   언어 료 55만여 개  字部  漢字 4261개  내었다. 

후 中國  고 國家 語委員 가 체계  하여  리한 <現代漢語常

用漢字表的硏制>   계 비   빌  20개  漢字 資料(여 가지 

동  통계수  포함),  8938개  얻어내었다.  그 에  가  사용빈도가 

 2500개  常用漢字  해 냈고, 다  많  쓰  1000개  한

 次常用 漢字  하 다.  

 1928  1988 지 中國  주  常用漢字統計資料   15가지가 다. 

(1) 语体文应用字汇（４261字), 1928年 6月, 陈鹤琴

(2) 常用字选(2000字), 1946年 8月 , 四川 教育学院

(3) 常用汉字登记表(1071字), 1950年 9月, 教育部社会教育司

(4) 常用字表（3100字), 1952年 6月, 教育部公

(5) 普通话常用字表(3000字), 1958年 8月, 山东教育局

(6) 常用字表(3100字), 1965年 3月, 北京教育局

(7) 4500字表(444字), 1975年, 文改会汉字组

(8) 汉字频度表( 常用字表分 4152字), 1976年 12月, 748工程

(9) 增订 2500字表(2500字), 1979年 7月, 文改会汉字组

(10) 信息交换用汉字编 字符集．基本集(一级字  3755个), 1981年 5月, 国家

标准局发

(11) 六年制小学语文统编教材生字表 ( 3189字), 1984年, 人民教育出版社

(12) 社会科学，自然科学综合汉字频度表（常用字部分 3500字), 1985字), 1985

年 3月, ㅡ北京航空学院计算计科学与工程系, 文改会汉字

(13) 汉字频度表 (454字), 1985 年 7月, 北京语 学院语 教育研究所

(14) 新闻信息汉字流通频度统计(常用字部分2127字), 1987年 1月 新华社技术研究所

(15) 现代汉语常用字表( 常用字 2500, 次常用字 1000字), 1988年, 国家语委和

20) 해개한 지미  해 에 3650  낸 한 재 다.
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国家教委公  上述  常用漢字 統計資料에  볼 수 듯 , 60여  동 , 상용한

 수  2000-4000  사 에  변 한다. 그러므  60여 간 복  통계-

실습-재통계-실습  복  과  에  하  공통  식  리 다. 

中國 現代 中國語  常用漢字  3000字  할 수 다. 엄격  말하 , 여

에  3000字   수 고 볼 수  없다.  수도 고, 낮  수

도 고 상  것 다.

  1988 , 國家 語委員 가 에  복  硏究結果   하에 합

과 과학  檢證  가하여 常用漢字  개  등  었다. 1 상용 

한  2500개, 2 상용 한  1000개, 1, 2 상용 한   3500개 다. 실험  

통하여 1, 2  常用漢字 3500개  2 여만 개  漢字 資料  사용  

99.48%에 달했고, 1  상용한  2500개    97.97% 달하 다.  

사실   같  사실들  하 다. 

  첫째, 常用漢字表  가 한 4개  原則  실행가 하 , 합한 것

다.  4가지 원 , 빈도가   택하고, 빈도가 같  경우 포가 

고, 사용도가   택하 ,  단어 사  강한  택한

다. 

  째, 런 합과 계  상  단어규 에 합할 뿐만 니 , 실

도 中國語 敎育  필  만 시킬 수 다.  들  상용한  2000-2500개

 등학  업 지 득하고, 常用漢字  次常用 漢字 1000-1500개  

학  업하  지 득한다. 高等學校 에  욱 심  용한다. 

동시에 , , 신 ,  大衆電波媒體  필  거  만 한다.

필   周婉悔  견  타당하다고 생각하여 中國 常用語   3500개

도  하고  한다.21)

2.2.3 中國 常用語  種類

21) 周婉悔, ≪汉语水平词汇与汉字等级大纲≫， 경어언 학 사, 北京 語大學国家对外汉语教学领导小组办

公事汉语水平 试部, 1992，pp.1~4
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  中國常用語  크게 同義語  異議語   수  각 硏究者 마다 그 

  달   어  相異하게 고 다. 

   曹炜  첫째,  단어가 함께   互換  가 하고 본 미가 같  

것 고 째, 미가 같거  비슷한 것 다.  들   미가 같  것  '乙醇', '酒

精' 고 사한 것  '赞成'，'同意'등  다. 째,  같지 지만 하   

 개 意味가 같  것 다. 그러  補充   고 격  태도 에  감

색   用法  다  것 다. 째, 單語  같지 지만 본  미가  

하  것 다. 異義語  태  같   미  용  다  것 다.22)

  符准青  同義語  개 가 같거   비슷하  互換  가 한 것 다. 

 들  文法-语法，母音-元音，日-太阳 등 다.23)

  王勤  同義語  사 , 어  상  계에  개  같거  비슷하거   내용

 동  한 것 다.  들  教师- 师 ,头-头脑 등   들어 하

고 다24).

  每敏呈  태가 같  단어 에  미가 같고 감 색체가 같  것  

동 어  보고 고 상 동 어  첫째, 미  같  에 가 

 것 고 째, 감 색 가 다  것 한  어  한쪽   미  쓰 고 

다  한쪽   미  쓰 거   미  쓰  것 다.  째, 

체 색 가 다  것  다. (书面语，口语)  째, 결합 상  다 다. 한  

어  태  같  미상  없  것 다25).  

  郑良淑  絶對 同義語 人稱 代名詞, 地名, 全文名辭 등 그   

열순 가 같고 그 미도 같  것 다.  들   感激， 大，专业 등  다. 

 完全異義語  韓國 常用漢字語  과 中國 常用語  미가 내,  포함

한 미가  다  것 다.  들  한-操心, -小心등  다26).  

  赵贤貞  동 어  첫째,  단어가  互換  가 하고 단어  본 

22) 曺  煇, ≪現代漢語語彙硏究≫, 北京大學出版社, 2003, pp.259~260 

23) 符准靑, ≪現代漢語詞彙≫, 北京大學出版社, 1985, pp.118~121

24) 王  勤, ≪現代漢語詞彙槪要≫, 內蒙古人民出版社, 1986, p.102

25) 每敏呈，<中韓汉字动词比较>, 山东大学，博士学位论文，2001, p.22

26) 郑良淑, <汉韩同形异义词的对比研究>, 华中师范大学，硕士学位论文, 2008, pp.13~15
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미가 변하지 고 미상 공통   것 째, 미가 같거  가 운 것, ‘近

义词’  들  ‘赞成 和’ ‘同意‘ 등 다. 째,  어  다 고 하    

 미가 사한 단어  미  같  개  타낸다. 째, 어  미상 

본  략 하  것 다. 相對 同義語  첫째, 감  미상  , 

 근거  , 언어 습 상  , 상  어순 등   들어 하

고 다. 完全異義語  한  미가  다  것 다.  들  新闻，告诉 

등  다27).

   미  사가 같  것    동 어  보고 고 그  삼

 것  개 , 감  미  동 과 다  맥에  상 체 가  

다. 개  미가 같  거  든 맥에  직역  가 한 것 고   

수 다. 相對同義語  개  미  같  맥에  직역  통하지  

것    수 다. 첫째, 감  미  (한  어  한쪽  거

  것) 째, 사용 맥   어에  쓰  맥  한 어보다 

특   , 한 에  쓰  맥  어보다 특   , 韓國語  中國

語에  쓰  맥   특    다. 째, 습  , 한  상용한

어   상용어  미  같  습   ‘敎本’ 신 ‘課本’, '國民

‘ 신 ’人民‘ 등  다. 어에   순 가 어도  연스러운 경우가 

다.  들 , '日期'보다 '期日'가 '相互' 보다 '互相' 등  다. 完全異義語  

미가 겹쳐진  없   다  것 다28).

  진  통용  상 에  태, 사, 미가  하  것   

동 어  보고 고 그 미가  다  것  完全異義語  보고 다29). 

  미연  태가 같고 통용  상 과 미 역에  하게 하거  

사한 어   동 어  보고 다30).  

   태, 사, 미가  하  것  絶對 同義語  보고 다31).  

27) 趙賢貞, <中韩汉字同形词对比研究>. 东北师 大学，硕士学位 ，2007, pp.48~52

28) , <한  同形한 어 에 한 비  고 >. 학 , 사 , 2004, pp.14~17

29) 홍진, <現代韓中漢字語  同形異議語 比較硏究>, 연 학 , 사논문, 사학 논문, 2006, p.28

30) 미연, <한 한 어  현  한어 상 한  비 >, 숙 여 학 , 사논문, 2007, pp.21~26

31) 정 , <한․  한 어 형비 연 >, 산 학 학원, 사논문, 2007, pp.21~26
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  湯華峰  지시하   내에   絶對 同義語  보고 고 상  동

어  개 미가 같고 체가 다  것 (书面语，口语)감  색 가 다  것(褒

义，贬义，中心词) 결합 상  다  것 다.  들  한 에  사 에게 쓰 

고 에  상 거  체  것에 쓰 다.32) 

  以上과 같  여러 학 들    살펴보 , 郑良淑, 赵贤貞 ,

 絶對 同義語에  사, 지 , 사 등   열순 가  

어 지만 絶對 同義語  相對 同義語 에  언어   특 시   

객 지 못한  고    열  했지만 보충  없어  

해하 가 어 웠다.

  필   공통  하고   심  동 어  絶對同義語

 상  동 어  하 고 어  完全異義語  部分異義語  하 다. 

絶對 同義語  韓國 常用漢字語  미  中國 常用語  미가 같  것 , 相

對 同義語  韓國 常用漢字語   상용어  미가 같  결합 계, 습  

, 직역했   역 상 가 생할 수  것 다. 完全異義語  韓國 

常用漢字語  中國 常用語  미가  다  것 고, 部分異義語  첫째, 

 상용어에  異意가  것, 韓國 常用漢字語에  異意가  것, 째, 韓國 

常用漢字語  中國 常用語에  異意가  것   하 다.

同義語  異義語  미   에  언 한  같  《 어 사어 

비 사 》33),《通过HSK》34),《1700对近义词语用法对比》35),《 어 사

》36)에  하  意味   삼 다. 

2.2.3.1 同義語

  同義語   어  韓國 常用漢字語  태, 미가  하거  

32) 湯華峰, <한 어 동 어 비 연 >. 학 , 사 , 2009, pp.36~39

33) 徐昌火, ≪ 어 사어 비 사 ≫, (주) 스, 1989, pp.16~52

34)  HSK  원 , ≪通过HSK≫, 동 고, 2003, pp.350~370 

35) 楊寄洲, ≪1700对近义词语用法对比≫, 北京語 大學出版社, 2007, pp.1559~1598

36) 립 어연 원, ≪ 어 사 ≫, 산동 , 1999, pp.24~52
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사한 어  말한다.  들  韓國 常用漢字語  保護,  상용어  保护 '

험  곤  에 미 지 도  보살펴 돌 '  韓中  같  미

다. 

 한․  언어 체계에  동 어가  비  재하  에  한 어 학

습  한  中國語 학습  에게 크게 도움  용한다. 

2.2.3.1.1 絶對同義語

 絶對同義語  韓國常用漢字語  中國常用語  미가  같  것 다.

 韓國語  우   사  中國語  우  한  사 에게 큰 도움  

다. 어 어  韓國 常用漢字語  동  것  특징 다. 다   살펴

보 .

【爱好. 】

 1)   한다.

 2) 그  어 니  향    한다.  

 3) 그들  우리들에게 매우 다.

 4) 他受母亲的感染也爱好音乐。

 5) 我特别爱好花。

 6) 我特别爱好数字。

  1~3)  ‘ 하다’  ‘ ’  사   ‘사 하고  한다’ 다. 

4~6)  ‘爱好’  ‘ 미가 다’, ‘ 하다’, ‘ 하다’  미  4~6)

 동사  ‘사 하고  한다’  미 다.  兩者   동 어 에 

합 다. 

   【安定. 】

 1)   하다.



- 15 -

 2) 사 가 다.

 3)  산  가격  다.

 4) 百姓的生活十分安定。 

 5) 我心里稍许安定了一些。 

 6) 经济上的安定。

  1~3)  ‘ ’  사   ‘ 어 달 지지 고 한 상태  

지하다’ 다. 4~5)  ‘安定’  ‘생   등  하다’,' 상 다'  

미  4)  ‘安定’  용사  ‘ 다’  미 고 5~6)  ‘安定’

 ‘ 사  사용  다.  兩者   동 어 에 합 다. 

【观众. 】

 1)   에 하다.

 2) 들  에 우들  피곤한  몰 다.

 3) 这场话剧教育了广大观众。

 4) 他的假唱引起了观众的不满。

  1~2)  ' '  ‘연극  운동경   경하  리’  말한다.

2~3)  '观众'   ‘공연, 시합, , TV 등  보  (觀衆) 시청 ’  

미  3~4)  '观众'  사  사용  다.  兩者   동

어 에 합 다. 

【消失. 실】

 1) 쟁 통에 많  재가 실 다.

 2) 민  고  특징  실하다.

 3) 她脸上的笑容消失了。

 4) 万一月 消失了，地 会变成什么样子？

  1)  ' 실'  ‘사  없어짐  그 게 ’  미 고 2)  '

실'  ‘~  실하다’  미 다. 3~4)  '消失'  ‘어  사   어
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 없어지다’, ‘사 지다. 실(消失)하다’,  미  3~4)  동사  사용

 다.   兩者   동 어 에 합 다. 

【工作.공 】

 1) 공 실에  공  말미  톱 ,  각   

 에  지 한  어  지 다.

 2)   도  짬 마 내게 하 고 내가 얼마    

  공  한  ?

 3) 找工作.

 4) 他主要负责宣传工作.

 5) 努力工作. 

 6) 电脑正在工作.

 1)  ‘공 ’  사  ' 건  만들다'  미 고, 2)  ‘공 ’  사

 '어  목  하여 미리  꾸민다'  미 고 3)  ‘工作’  사  

'직업, 리'  미하고 4)  ‘工作’  사  '근 , 업, , 업 , 공 , 

동'  미하고, 5) ‘工作’  동사  ' 하다, 업하다, 동하다'  미

고 6)  ‘工作 ’  동사  ' 동하다, 운 하다'  미 다. 한   ‘공

’(목  한 동  업)  공통 미 다. 

 兩者   동 어 에 합 다. 

【通过.통과 】

 1) 학생들   통과하 가 어 다.

 2)  그 곳  통과했다.

 3) 에  재  통과가 보 었다.

 4) 망  통과하다.

 5) 마  통과하다.

 6) 路太窄，汽车不能通过。
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 7) 他们通过了首尔广场。 

 8) 这条法案已经通过了三天了。

 9) 我们要通过 查了解情况。

  1~2)  ‘통과’  ‘어  곳   거쳐  지 감’  미하고 

3)  ‘통과’  ‘   청원 가 담당  에  승

거  가결 ’  미하고 4)  ‘통과’  ‘   등  뚫고 지

가다’  미 고 5)  ‘통과’  동사 ‘~  통과하다’  미 고 

6)  ‘通过’  사  ‘~  통과하다’  미 고  7)  ‘通过’   

동사 고 ‘  등   원수  동  통과 다. 가결 다’  미 고 

8)  ‘通过’  개사  ‘~ ( ) 통하여~에 해~  걸쳐’  미

고 ‘사   사  어  매개  수단  통해 어  목  루거  도달

함’  미하고 9)  ‘通过 ’  합동사  ‘  사  직  심

사 비  얻다. 동  얻다’  미 다.  兩者   동 어 

에 합 다. 

【以外.  】

 1) 계    지.

 2) 지  수술 에 다   없습니다.

 3)  결과

 4) 本书除正文以外，还有两个附录。

 5) 除了你以外别人看不到我的。

 6) 如果发生了以外怎么办?

  1~2)  ‘ ’  ' 한  한도 '  미하고 3)  ' '   '

다, 다 ‵  미 고 4~5)  ‘以外’  '어  시간, 수량, , 한도, 

 등  어  '  미하고 6)   ‘以外’  ‘변고,  ,  사

고(재 , 상사)’  미한다.  兩者   동 어 에 합 다.  
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【同情.동 】

 1) 동  다.

 2) 동  다.

 3) 有同情心

 4) 你应该同情同情他们。

 5) 我们同情非洲人民的正义斗争。

   1)  ‘동 ’  '  어 운 지   럼 하고 가엾게 여 '  

미 고 2)  '동 '  '  어 운 사  해하고 신  질

 도움  '  미 고 3)  ‘同情’  사  '동 '  미 고 

4)  ‘同情’  동사  ‘同情+사 ’  식  에 ‘很’  여 쓸 수 

고 '동 하다'  미 다. 5)  ‘동 ’  동사 고 ' 하다. 공감하다'  

미 다. 한   '가엾게 여 , 하다. 공감하다'  공통 미 다.  

兩者   동 어 에 합 다.  

【自觉. 각】

 1) 신  지  각하고 하다.

 2)  지에 맞게 신  각하고 수에 맞게 행동하 .

 3) 他不自觉地来到她家楼下。 

 4) 每个人应该自觉地节约资源。

   1~2)  ' 각'  ‘ 실  단하고   스스  닫다’

 미 고 3)  '自觉'  동사  ‘ 각하다, 스스  다’,  미 고 

4)  '自觉'  용사  ‘ 다, 다, 극 다’  미

고 어 ‘ 自愿 ,自发’ 고 어  ‘盲目’ 다. 한  ' 각하다, 스스  

닫다' , 다, 다. 극 다,'  공통 미 다. 

  에 해 강한식  어  보고  37) 그    

하지만   다  미가  것  하  다. 그러  그 

37)  강한식, <现用하  韩中 同形异义语对照研究>,경 학 , 사 , 2008, p.51 
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미  살펴보   한   ‘ 각하다, 스스  닫다 , 다, 다. 

극 다’  공통 미 다.  兩者   동 어 에 합 다.

【题目. 목】

 1) 목  다.

 2)  목

 3) 题目是文章的眼睛。

 4) 今年的高 语文作文题目是什么？ 

       5) 今天的 试题目很多。 

  1~2)  ‘ 목’  ‘  강연 보고 에  그것  하거  내용  

보  하여  ’ 다. 3~4)  ‘题目’  사  ' 마, 목'

 미 고 5)  ‘题目’  사  '연습, 시험' 등   미 다. 한

  ' 목'  공통 미 다.  兩者   동 어 에 합

다.

【经过.경과】

 1) 삼  경과

 2)  경과.

 3) 수술  경과가 매우 다.

 4) 从我家到故宫要经过立交桥。

 5) 经过三年的时间，本 连接 城的高速公路通车了。

 6) 经过讨论，大家决定一起去欧洲旅行。

 7) 你给我们说说去泰国旅游的经过。

   1)  ‘경과’  '시간  지 감'  미하고 2)  ‘경과’  '어  단계, 

시  미하고 3)  ‘경과’   어가  '과 '  미하고 4)  

‘经过’  '경 하다. 통과하다. 지 다. 거 다'  미 고 5) ‘ 经过 ’  
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동사  ‘시간  걸리다. 다. 경과하다. 계  어지다’  미 고 6)  

‘经过’  동사  ' 동, 사건  경험하다, 경과하다, 거 다, 겪다'  미 고 

7)  ‘经过’  사  '  과 , 경 , 지 '  미한다 .  兩者  

 동 어 에 합 다.  

【感觉.감각】 

 1) 언어 감각  뛰어 다.

 2) 그  사고  하 신  감각  어 다.

 3) 对这件事，你我的感觉不一样。

 4) 赶了一天的路,感觉有些累了 

 5) 我感觉他话里有话 

  1)  ‘감각’  ‘사 에   상  ’  미하고, 2)  ‘감각’

 ‘ , , 귀, , 살갗  통하여  어  극  린다’  미 고 

3)  ‘感觉’  사  ‘감각, ’  미 고, 4~5) ‘感觉’  동사  

‘ 다’  미 다. 한   ‘감각’  ‘ , , 귀, , 살갗  통하여  

어  극   통하여 여 다, 다'  공통 미 다.

   에 해 鄭良淑  어  보고  그  한  한  

 상용어가 내  미가  다  것   하 고 趙賢貞  

어  보고  그  한  공통 미 에 에   다  미가 

 것, 한  공통 미 에 한 에   다  미가  것, 한  공통 미 

에 에   다  미가  것  리하 다. 그러  필  한  

 ‘사 에   상  ’ 다  공통 미 다.  兩者   동

어 에 합 다.

【感情.감 】 

 1) 감  하다.
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 2) 감  마 다.

 3) 我对农村产生了深厚的感情。

 4) 感情很好。(사 가 다.)

 5) 他真挚的感情打动了我。

  1~2)  '감 '  ‘어  상  에 하여 어  마  

 ’, ‘감 ’( )  미 고 3)  '感情'  사 고 '情感' 과 

같  미  情感’과 ‘感情’   본  같지만, ‘情感’  사용 빈도

 ‘感情’ 보다 비  낮다. ‘感情’  에  ‘ (愛情)’  특별  지

하 도 하지만, ‘情感’  러한 함 가 없다. 4)  '感情'  사 고 '

爱情'  미 다. 5)  '感情'  사 고 '사   감 '  

미한다. ‘感情’  한   '마 에   ‘  공통 미 다.  兩者

  동 어 에 합 다. 

   에 해  어  보고  그  한 미가  다  

것  하 고  동 어  보고  그  미  사

가 같  것  하  다. 

【准备. 비】

 1) 월동 비  하다.

 2) 생 가  비 고 다.

 3) 我今晚要把演讲稿准备好。

 4) 他准备了不少资料。

  1~2)  ' 비'  ‘미리 마 해 갖 ’  미 고 3)  ‘准备’  

‘어   할 계 ’  미하고 3~4)  ‘准备’  ‘미리 마 해 갖 ’

 미 다. 한   ‘ 비하다’  한  공통 미가 다.  兩

者   동 어 에 합 다.

   에 해 金洪振  어  보고  그  미가 다 도 공통  

 가지고  것   고 趙賢貞과  琦慧  에 해  동 어  보고 
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 그   미  사가 같  것  하 고 趙賢貞  미가 같거  

사하여  가 하고 본 미가 변하지  것  하  다. 그러  한

  ‘ 비하다’  한  공통 미가 다.  兩者   동 어 

에 합 다. 

【自动. 동】

 1) 동 답  달다.

 2)  보 러  한 도가  동  꺼진다.

 3) 他自动加入了这个小组。

 4) 三年以后，这些零时工自动转成正式职工。

 5) 这是自动手枪。

  1~2)  ' 동'  ‘ 계  비 가 체 내에  한  내에 

한 용에 하여 동함’  미하고 3~5)  '自动'  사  용사

고 ‘  주동 ’  미 다. 한   ' 동'  공통 미가 

다.  兩者   동 어 에 합 다. 

【平常.평상】

 1) 그  평상시 림도 게 신경   다.

 2) 평상   복하다.

 3) 平常他很少讲话，但今天却滔滔不绝。

 4) 平常人家 

  1~2)  ‘평상’  ‘평상시, , 특별한  없  보통 ’  미하고 

3)  ‘平常’  사  ‘평 , 평시, 평상시, 보통 ’  미하고, 4)  ‘平常’

 용사  ‘보통 다, 평 하다, 수수하다, 다, 뛰어 지 다, 그  그

다’  미 다. 

  에 해 趙賢貞  어  보고  그  한 미가 

 다  것  하  다. 그러  한   ‘평상’  공통 미가 
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다.  兩者   동 어 에 합 다. 

【招待. 】

 1)  다.

 2) 에 하다.

 3) 你帮我好好招待一下客人。

 4) 你替我招待一下客人。

 5) 他受到了大家的热情招待。

   1~2)  ‘ ’  ‘ 님  고객  하다’  미 고 3~5)  ‘招

待’  동사 고 ‘ 하다’, ‘ 하다’, ‘ 하여 다’  미 다. 한  

 ‘ 하여 다’  공통 미 다. 

  에 해  동 어  보고   미  사가 

하  것  하  고 鄭良淑   사, 지 , 사 

등 그   열순 가 같고 미가 같  것  하  

다. 그러  한   ‘ 하여 다’  공통 미 다.  兩者   동

어 에 합 다. 

【承认.승 】

 1)  승  고 여행  가다.

 2)  승  얻다.

 3) 每个人都要勇于承认自己的错误。 

 4) 我承认了自己的错误。

  1~2)  ‘승 ’  ‘어  사실  마 하다고 들 ’,‘ 함’  미 고 

3~4)  ‘承认’  동사 고 ‘승 하다’, ‘허가하다’, ‘시 하다’, ‘동 하다’  

미 다. 한   ‘승 하다’  공통 미가 다.  兩者   동

어 에 합 다. 
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【主动.주동】  

 1) 3.1운동  주동

 2) 업  주동하다.

 3) 工作中他总是积极主动。

 4) 我们要早作准备，争取主动。

   1~2)  '주동'  ‘어  에 주  어 움직 ’  ‘~  주동하다’, 

미 고 3)  '主动'  용사  ‘주동 다’  미  타내고 4)

 '主动'  ‘ 리한  하여  신  도  진행 게 할 수  

상태’ ' 어  에 해 주  어 행동하  것’  미 다. 한    

‘어  에 주  어 움직 ’ 다  미 다.  兩者   동 어 

에 합 다. 

【发现. 견】

 1) 그것  결  용망  고 에 할 수 없다. 

 2) 술가  신  감   한다.

 3) 专家门高度平价了他的重大发现。

 4) 我发现了一个秘密。

  1~2)  ' 견'  ‘ 에  것  어  습  드러 다’  미 고 

3)  '发现'  ‘ 에  것   타 ’,  ‘그 게 타 게 

하다’  미 고, 4)  '发现'  ‘탐  연  통해  에  보지 

못했  사  규  견하다’, 동사  ‘연  사 등  통해 새 운 

사   견하다’  미 고 ‘发觉’  미  같다. 하다, 견

하다  미  ‘  에  것  어 다’  미  본다. 

 兩者   동 어 에 합 다. 

  에 해 金洪振과 趙賢貞  어  보고  진  

 미가 다 도 공통   가지고  것   하 고 

趙賢貞   한  공통 미 에 에   다  미가  것, 한
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공통 미 에 한 에   다  미가  것, 한  공통 미 에 한

과 에   다  미가  것  하  다. 琦慧도 

동 어  보고 다.

【动员.동원】

 1)  직원  동원해 매 에 하다.

 2) 업 산 에 단시  동원 었다.

 3) 大家对校长的动员，反应是积极的。

 4) 全国人民都被动员起来参加战斗。

  1~2)  '동원'  ‘어  목  달 하  하여 사  건  집 시

킴’  미 고 3~4)  '动员'  사  ‘어  목  달 하 해 동

원 ’  미 다. 한   ‘ 시체    원  동원하다'  공통

미가 다.  兩者   동 어 에 합 다. 

【感激.감격】

 1)  복  감격  맞보다.

 2) 감격   리다.

 3) 这种感激是发自内心的。

 4) 我非常感激那些帮助过我的好友们。

  1)  '감격'  ‘마 에  어 크게 감동함’  타내고 2)  '감

격'  '감격하다'  미 고 3)  '感激'  사 고 ‘감격하다’  미 고 

4)  '感激'  동사  ‘상    도움  해 그에 해 

감  생  것’  미한다. 한   '감격하다'  공통 미 에 한  한

어  ‘고마움  ’  상용어  '  원 에 진심  감사하다'  미

다.

   에 해 趙賢貞  어  보고  그  한  미가 

 다  것  하  다. 강한식  어  보고  그 
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 한   ‘감격하다’  공통 미 에 ‘감사하다’  미가   것

 하  다.38)그러  감격하다  미 에 ‘감사하다’  미가 포

함 어 다.  兩者   동 어 에 합 다. 

【距离.거리】

 1) 거리  다.

 2) 10  거리  한 시간 동  걸었다.

 3) 그  지 거리가 껴진다.

 4) 상과 실 사 에  거리가  마 다.

 5) 长距离运输

 6) 现在距离登机时间已经很近了。

 7) 他们对这件事的看法有很大的距离。

   1)  ‘거리’  '  개  건   가 공간  어진 

'  미하고, 2)  ‘거리’  ' 한 시간 동 에 동할 만한 공간  

간격'  미하고 3)  ‘거리’  '사 과 사  사 에 껴지  간격. 보

통  마  트고 지낼 수 없다고  감 '  미하고 4)  ‘거

리’  '비 하   상 사   미하고 5)  ‘距离’  '거리, 

간격'  미하고 6)  ‘距离’  동사 ' ~  어지다, 사  다'

 미 고 7)  ‘距离’  사  ' 식, 감  등  거리, 격 , 

'   미한다. 한   '거리  간격‘  공통 미가 다.  兩

者   동 어 에 합 다. 

【经历.경 】

 1) 직 경  짧다. 

 2)  그  미 경 했다.

 3) 他的生活经历很值得同情。

38)  趙賢貞, <中韩汉字同形词对比研究>.东北师 大学，硕士学位论文 ，2007, p.7 

    강한식. <现用하  韩中 同形异义语对照研究>.경 학 , 사 , 2008, p.52
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 4) 他从来没经历过的这种事。

   1~2)  '경 '  ‘ 지 거쳐  학업. 직업. 지   내용. 열 . 

 등  경 ’  미하고 3)  '经历'  사  ‘경험(經驗), 경 (經

歷), 체험(體驗) ’ 미하고 4)  '经历'  동사  ‘겪다, 경험(經驗)하

다, 체험(體驗)하다’ 등  미한다. 어  ‘阅历’가 다. 한  경 , 

, 내 , 경험 공통 미가 다.  兩者   동 어 에 합

다. 

【开辟.개벽】

 1) 개벽  가  큰 수가 났다. 

 2) 다  하  집  듯 그냥  것 었다. 사 마다 개  

      벽  생각하고  수  연상하지  수 없게 하 다.

 3) 동학  런 못  도  어고쳐 개벽  하  것 니다.

 4) 开辟新航线

 5) 开辟新领域

 6) 他们又开辟新的运输线了

  1)  ‘개벽’  ‘ 상   생겨 열린다’  미 고, 2)  ‘개벽’

 ‘ 상  어지럽게 집 다’  미 고, 3)  ‘개벽’  ‘새 운 시 가 열

리  것’  비   미 고 4)  ‘开辟’  동사  ‘통하게 하다, 

트 게 하다, 개통하다, 열다’  미 고 5)  ‘开辟’  동사  ‘개 하다, 

개 하다, 건하다, 립하다’  미 고 6)  ‘开辟’  동사  ‘개벽하다, 

우주가 시 다’  미 다. 한  ‘ 상  다’, ‘개 하다, 개 하다, 

건하다, 립하다’  공통 미 다.  兩者   동 어에 합 다.

【单位.단 】

 1) 학  단  돈  하다

 2) 보수  주  단  계산하여 지 한다.
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 3) 직   단  하다.

 3) 很多单位参加了植树。

 4) 事业单位 

  1)  '단 '  ‘ , 게, 수 , 시간  수량’  수  타낼  

‘ 가  한 . 근, , , 그 , 리 , 미 ,  가 다’  미

고, 2)  '단 '  ‘하  직  하  본  한 어리’  

미하고 단  에도 ‘ 한 학습량.  학습 시간   하여 

한다’  미 고 3~4)  사  ‘직 . . 단체. 사. (한 ·단체 내

) . . . . 단 ’  미하고 한   (계량)' 단 , 하  

직  하  본  한 어리’'  공통 미 다. 

  에 해  강한식  어  보고 39)兩者    

 미가 다 도 공통   갖고  것  하 다.

2.2.3.1.2 相對同義語

 相對同義語  개  미  같  결합 계, 습  가  것 다.40)

 한․  동 한  어  에 상  동 어   개  사용빈도가 낮다.

【广大. 】

  1)  펼쳐진 평 .

  2)  하다.

  3) 牧民们在广大的草原上放牧.

  4) 这篇小说所涉及的伦理问题引起了广大读者的思 。

  5) 广大群众。

39) , <한  同形한 어 에 한 비  고 >. 학 , 사 , 2004, p.56

    강한식. <现用하  韩中 同形异义语对照研究>.경 학 , 사 , 2008, p.26

40) 徐昌火, ≪ 어 사어 비 사 ≫, (주) 스, 1989, pp.47~56
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 1~2) ‘ ’  ‘크고 다’  미 다. 3)  ‘广大’  ‘  공

간  등  다’  미 고 4~5)  ‘广大’  사  수가 많다  미  

미  같  용도가 다 고 3~5)  广大’  용사  사용  다. 

한  상용어  사  미하  어  결합하지만 한  한 어  사  

시하  어  결합하지 다. 

【争取. 쟁취】

 1) 달 쟁취

 2) 독립  쟁취하다.

 3) 你要争取时间完成任务。

 4) 我争取了一个出国留学的机会。 

  1~2)  ‘쟁취’  ‘겨루어 싸워  얻 ’, ‘~  쟁취하다’  미 다. 

3~4)  ‘争取’  ‘~쟁취하다. 하다. 얻다’,  ‘  하거  실 하

다’  미 고 3~4)  동사  사용  다. 한  미   

한 다  득한다  미 고 어  다  과 결합시 时间，主

动，同意，和平，胜利  시하  어  결합할 수 고 한 한 어  경

우 '승리'  시하  어 만 결합할 수 다.  兩者  상  동 어 

에 합 다. 

  에 해  상  동 어  보고  그  개  같

 감  미  사용 맥  다 거  습  가 어  그  

역하  못  역   수 도  것  보고 다.

【接受. 수】

 1) 수  마감하다.

 2) 가  결 식  수  탁했다.

 3) 你们应该接受教训。

 4) 接受礼品
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  1)  ‘ 수’  ‘신청  신고    다’  고, 

2)  ‘ 수’  ‘돈  건  다’  다.

3~4)  ‘接受’  동사  ‘ 들 다, 다, 수 하다, 수하다, 수하다’  

다. 한 미  같지만 어  다  과 결합시 教育，指导， 验，批

评등 산  사  시하  어  결합할 수 고 한 한 어  경우 체

 사 에만 사용할 수 다. 

  에 해  상  동 어  보고  그  개  같  

감  미  사용 맥  다 거  습  가 어  그  역하  

못  역   수도  것  했고 도 상 동 어  보고 

 그  개  같  했   그 미가 변하지 고 직  역하  

가 생  것  보고 다. 그러   한 미  같지만 어  다  

과 결합시 教育，指导， 验，批评등 상  사  시하  어  결합

할 수 고 한 한 어  경우 체  사 에만 사용할 수 다. 

【医院. 원】

    1) 내과 원

     2)   과 원에 간다.

     3) 他从没有住过医院。

     4) 带你去医院看病？ 

     5) 医院里有多少个医生？

  1~2)  ‘ 원’   '진료시  갖 고 료시  하  곳' 고 병원보다 

시  다. 3~5)  ‘医院’  든 병원시  갖 고 하고 곳 다. 한 한

어에  미  규 가 큰 병원  '병원' 고 규 가  병원  ' 원' 다.  

 상용어에   '병원'  지 한다.  兩者  상  동 어 에 

합 다.

【进入.진 】
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 1) 우리   월드컵 본  진 에 공했다.

 2) 고 도 에 진 하다.

 3) 도에 진 하다.

 4) 弟弟太累了，不一会儿就进入了梦乡。

 5) 他已经进入决赛了。

 6) 我们国家现在已经进入到一个新的阶段。

  1~3)  ‘진 ’  ‘~  향하여 내  들어감’  진 하다  미하고  

4~6)  '进入'  어  주  시 에 진 하다  미 다. 

  에 해  상  동 어  보고   개  미  같

  맥에  직역  통하지  것  하  다. 그러  필

 한  ‘~에 진 하다’  공통 미가 다. 한  한 에  주  에 

쓰 고  상용어  어  주, 시 , 에  사용 하므  결합 가 다

다. 강한식  어  보고  그  미  다  공통  

 것  하 다.

【采用. 용】

 1) 용  결 다.

 2) 직원  용하다.

 3)    용 고 다.

 4) 厨房设备全部采用不锈钢制品。

 5) 采用新技术。

 6) 采用简单的方法。

  1)  ' 용'  사 고 ‘어   견,   택함’  

미 고 2~3)  ' 용'   ‘어  도  사  용하다’  미 다. 

4~6)  '采用'  동사 고 ‘어  도  사 , 술, ,시 , , ,경험, 견,

수단, 식 등  용한다’  미 다. 그러  한 한 어에  사  시할 

수  어  결합할 수   상용어에  사  시하  어  
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결합할 수 없 므  결합 가 다 다.  兩者  상  동 어에 합 다.

【 试.고시】

 1) 고시  다.

 2) 고시 .

 3) 入学 试太难了。

 4) 你们快 试了吧？ 

 5) 我也 过一次试。

 문6)你参加过汉语水平考试吗？ 

1)  '고시'  ‘공 원  용 격  결 하  시험’  미하고, 2)  '

고시'  ‘과거시험   등수   매 다’  미 고 3~5)  ' 试' 

사  동사  ‘시험(試驗)’( 다)  미 고 6)  ‘ 试’  고시  

미 다. ‘ 试’  원  병 식 합 어여  어  사용할 수 없었 , 지  

 합동사  용  어  가고  다. 한  한  미  

‘고시’  시험  고 에 시험  미하고  상용어  시험, 고시 

兩者  사용하고   시험  미 다. 

  에 해 每敏呈  상  동 어  보고  그  미  같   에 

가  것 고 감 색 가 다  것 , 어  한쪽   쓰 고 어  한쪽  

 쓰  것 고 체 색 가 다  것  하 고   동 어  보고 

 그  미, 사, 태가 한 것  하 고  

어  보고  그  미가 겹쳐진  없   다  것

  하 고 도 어  보고  그   미가 

 다  것  하 다. 그러  한  한  미  ‘고시’  시험  

고 에 시험  미하고  상용어  시험, 고시 兩者  사용하

고   시험  미 고 그  역하  역시 가 생할 수 

다.  兩者  상  동 어에 합 다.
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【温暖. 】

 1) 한 지 .

 2) 후가 하다.

 3) 首尔的天气异常地温暖。

 4) 我拿什么温暖她的心？ 

   1~2)  ' '  사  ‘ 가 함’  미하고 3)  '温暖'  

용사  후, 시간, , 사  등 ‘ 하다. (溫暖)하다’  미 고 

4)  '温暖'  동사  '사  마  하게 하다. 하게 하다'  

미 고 어  寒冷，冰凉 고 어 사  용사, 동사  한   

‘ 하다’  공통 미가 다 . 그러  한  한 어  에만 쓰 고  

상용어  ‘ 후, 시간, , 사  사 ’ 등에 사용한다. 

【道路.도 】

 1) 도  다. 

 2) 도  포 하다.

 3) 道路平整

 4) 走上致富的道路.

 5) 道路遥远

 1~2)  ‘도 ’  ‘사 ,  가  다닐 수 도  만들어  비  

 ’  미하고 3)  ‘道路’  사 고 ‘도 , ’  미하고 4)  

‘道路’  사  ‘사상, ,  등  역 , , 경 , 과 , ’  미 하고, 

5)  道路’  사  ‘공간 개  ’  미한다. 한   ‘도 ,  

’  공통 미 에  상용어  상  개  ‘사상, ,  등  역 , 

, 경 , 과 , ’  미한다. 

  에 해 琦慧    동 어  보고    미  사가 

같  것  하 고   미가 같거  사하   가 하  본 미가 

변하지  것  하  다.41) 金洪振과 강한식  공간 고 상  다  
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미  해  하고 어  하고 다. 그러   한   공간  상  개  

‘도 , ’  공통 미 므  필  그 미  같  역상 가 생할 수 므  

상  동 어  보고 고  필 가 연 하  것  상용어 연  에 상  동 어  

하  것  마 하다고 본다.

2.2.3.2  異義語

  同形異義語  , 변 , , 변  과  통해, 미  용 에 가 생

 것  다시 完全異義語  部分異義語   수 다. 

    

2.2.3.2.1 完全異義語

  어  한  한 어   상용어   미가  다  것 다. 

 실  해당  어  수  큰 비  지하지  지만 학습 들  한 한 어

 미  사용하여 그  한  생  가  많다. 

【车间. 】

 1)  에  건  실  니다.

 2) 에  울  빠 가  님들  많다.

 3) 这是生产车间。

 4) 改造车间环境。

 5) 车间里不准闲谈。

1~2)  ‘ ’  ‘  스 에  사  타  ’  미하고 

41) , <한  同形한 어 에 한 비  고 >. 학 , 사 , 2004, p.19

    趙賢貞, <中韩汉字同形词对比研究>.东北师 大学，硕士学位论文 ，2007, p.7
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3~5) ‘车间’  사  ‘ 사, 공  등  , 업 , 생산 ’  

미한다.  兩者  어에 합 다.

【结实. 결실】

 1)  결실  거 다. 

 2) 실   결실

 3) 결실  거 다.

 4) 这双鞋很结实。

 5) 他有个结实的身体。

 1)  ‘결실’  ‘식  열매  맺거  열매가 달린 것’  미하고 

2~3)  ‘결실’   결과가  맺어 지고  그런 과  미하고 

4)  ‘结实’ 용사 고 ‘ 다, 단단하다, 질 다’  미 고, 5)  ‘结实’  

용사 고 ‘몸  건 (健壯)하다. 튼튼하다’  미 다.

  에 해  어  보고  그   미가 다

도 공통 미  가지고  것  어  보고  다.

【合同. 합동】

 1) 합동 거 연 에 많  청  다.

 2) 경  합동  수사에 수했다. 

 3) 合同从今天开始生效。

 4) 图书出版合同

 1~2)  ‘합동’  ‘  상  직  개  여 행동   함께하

다’  다. 3~4)  ‘合同’ 사  계  다.  兩者  

어에 합 다. 

【饭店. 】

 1) 에  식사  하다. 
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 2)  시가  헤매다가 어  에 들어가   하고  

        공연  돌 다.

 3) 他邀请我们在北京饭店 饭。

 4) 四星级饭店

 1~2)  ‘ ’  ‘ 식    식 ’  미한다.

3)  ‘饭店’ 사  ‘식당’  미 고, 4)  ‘饭店’  사  ‘

’  미 다..  兩者  어에 합 다. 

【工夫. 공 】

 1) 어 공

 2) 공 가 어지다.

 3) 他半天工夫就学会了骑自行车。

 4) 他很忙，没工夫管这些闲事。

 5) 我们小孩子那工夫，哪有这么些好 的，好玩的?

 1~2)  ‘공 ’  ‘학  술  우고 다’  ‘ 지만 3~4)  工夫’  

사  ‘틈, 여가’  미하고, 5)  ‘工夫 ’ 사  ‘ , 시’  미한다.

 상 동 어  보고  그  개  같  감  미  

사용 맥  다 거  습  가 어  그  역하  못  역   

수 도  것  보고 다.  兩者  상  동 어에 합 다.

【结束. 결 】

 1) 결  강 하다 

 2) 견  합하여 결  지었다.

 3)   공  없 도  결  가 하다. 

 4) 电影快要结束了。

 5) 结束整齐 

 1)  ‘결 ’  ‘  같  사 리  단결하다’  고, 2)  
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‘결 ’  ‘하   말  수습하고 리하다 ’ 고 3)  ‘결 ’

 ‘    통할 수 도  연결하다’  다. 결  에 여

행  거  싸움 에  에 몸단  하 도 하고 한 어리가 

게  도 다. 4)  ‘结束’  동사  ‘ 다, 마 다, 결하다, 료

하다’  고, 5)  ‘结束 ’동사  ‘몸단 하다, 하다, 단 하다, 

다, 꾸미다, 하다’  미 다.  兩者  어에 합

다. 

【便宜. 편 】

 1) 편  공하다. 

 2) 한  편  주다.

 3) 批发 场的水果比较便宜。

 4) 贪小便宜 大亏

 5) 这样也太便宜他了

 6) 买了家用轿车后,出游就很便宜了。

 1~2)  ‘편 ’  ‘ 편  건 가 편하고 다’  다.

3)  ‘便宜’  용사  ‘값  싸다’  고 4)  ‘便宜’ 사  ‘공

짜’  고 5)  ‘便宜’   동사  ‘ 게, , 수월하게 해주다, 

게 해 다’  고 6)  ‘便宜’  용사  ‘편리하다, 맞다, 합하

다’  다.  한 한 어  미  ‘ 편  건 가 편하고 다’  

미 고 상용어  미  ‘값  싸다’  ‘공짜’   ‘ 게, , 수월

하게 해주다, 게 해 다’ ‘편리하다, 맞다, 합하다’  다.  

兩者  어에 합 다. 

【告诉. 고 】

 1) 피해 가 가해  경 에 고 하다. 

 2) 피한   보  단골  고 도 못 하고   
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           만  고 었다.

 3) 这事你告诉过 ? 

 4) 他把他的想法告诉了我。

 1~2)  ‘고 ’  ‘ 죄  피해  다  고 가 죄사실  수사 에 

신고하여 그 수사    하  ’  한다.

3~4)  ‘告诉’ 동사  ‘말하다, 리다’  미 다.  兩者  

어에 합 다. 

【想念. 상 】

 1) 그  갖 상  쳐 리고 리  고 다.

 2) 그  에  한동  상 에 겨 었다.

 3) 作者久居国外，非常想念祖国。

 4) 我真想念他们！

 1~2)  ‘상 ’   마 에 고  여러 가지 생각’  미한다.

3~4)  ‘想念’  사 고 ‘사  경 등  그리워하다.’ 한 한 어  

미  ‛마 에 고  여러 가지 생각’  미하고 상용어  미  

‘사  경 등  그리워하다’  미 다.  兩者  어에 합

다. 

【点心. 심】

 1) 심  게 다.

 2) 심   우다.

 3) 他 我两盒点心。

 4) 先 点儿点心点补一下

  1~2)  ‘ 심’  낮에 니   식'  한다.

3~4)  ‘点心’  사  '간식(거리)'  하고 에 동사  ' 하다

'   다. 
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  에 해 趙賢貞  어  보고  그  미가  다

 것   했  다. 郑良淑  어  보고  그   

한 어 한  어  내 에 포함한 미가  다  것  보고 다. 

【新闻. 신 】

 1) 신  독하다.

 2) 신  리다.

 3) 신  펴  닥에 다.

 4) 我每天看电视新闻。

 5) 今天这里有什么新闻吗？

 1)  ‘신 ’  ‘새 운 식  견   사 에  생한 사건에 

한 사실  해  리 신 하게 달하  한  간행 ’  미한다. 

2~3)  ‘신 ’  ‘신 지’  미한다.

4)  ‘新闻’  사 고 ‘신 사, 사, 통신사 등  식(消息) 스

(news)’  미 고 5)  ‘新闻’  ‘사 에  근에 생한 새 운 

. 새 운 식(消息)’  미한다.  兩者  어에 합 다. 

【经理. 경리】

 1) 경리  맡다.

 2) 경리 에  하다.

 3) 这个商店就委托你来经理。

 4) 他是我们酒店的总经理。 

 1)  ‘경리’  ‘경리  직  맡  사 ’ 미하고 2)  ‘경리’  

‘경리  해  리하다’  미 다.

3)  ‘经理’ 동사  ‘경  리하다’  미 고 4)  ‘经理’ ‘ 업  

, 지 , 매니 , 사 ’ 등  타낸다.  兩者  어에 합

다. 
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【清楚. 청 】

 1) 가냘프고 청 한 여  습.

 2) 에 청  핀 가 하다.

 3) 表达清楚 

 4) 他弄清楚了问题的来龙去脉。

 1)  ‘청 ’ , ' 하지  맑고 한 다움'  타내고  

2)  ‘청 ’  사  '청  , '청 하게'  타낸다.

3)  ‘清楚’  용사  ' 하다 ' 해하다', ' 다'  고, 4)  ‘清

楚 ’  용사  ' 하다'  미 다.  兩者  어에 합 다. 

【客气. 객 】

 1) 객  리다. 

 2) 객 가 다.

 3) 你在我家千万别客气。

 4) 他对我很客气的。

 5) 你说话太客气了。

  1~2)  객  '객  리다'  미 고 3)  ‘客气’  동사 고 '

겸  말  하다, 사 (辭讓)하다, 겸 한 행동  하다’  미 고  4~5)

 '客气'  용사 고 ‘공 (恭遜)하다. (鄭重)하다. 겸 (謙遜)하다. 

(親切)하다’  미 다.  兩者  어에 합 다. 

  에 해 진  어  보고  그  태  같  그 

미가 하지  것  보고  다. 

【足 . 】 

 1) 내  시합  다.

 2) 시합    하  경  니 ?
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 3) 明天有足 比赛。

 4) 这是我新买的足 。

 1~2)  ‘ ’   공   트  겨 승  겨루  경 , 규  

 비슷하   고 한다.

3)  ‘足 ’  사 고 ' '  미 고 4)  ‘足 ’  ' 공'  

미 다.  兩者  어에 합 다. 

   에 해 진  어  보고  그  태  같  

그 미가 하지  것  하 고 만도 어  보고 

 그   태  같  미가 다  것  보고 다. 

【放弃. 】

 1) 직  하다.

 2) 신들  고 한  하고 다.

 3) 放弃原来计划。

 4) 你为什么要放弃呢？

 1)  ‘ ’  내 리고  돌보지 니함  타내고 

2)  ‘ ’  ~  하다  미 다.

 3~4)  ‘放弃’  동사  ‘원   리, 주 , 견 등  포 하다’  

미 다. 

  에 해  상  동 어  보고  그   개  같  

감  미  사용 맥  다 거  습  가 어  그  역하  

못  역   수 도  것  하  다.  兩者  

어에 합 다. 

【留念. 】

 1) 다  런  없도   하

 2) 에 들  특별  건강에 해  한다.
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 3) 临别前，同学门互相题字留念。

 4) 签名留念。

   1)  ‘ ’  ‘  억해 고 생각함’  미하고 2)  ‘ ’  

‘~ ,~에 하다’  미 다.

 3)  ‘留念’  동사  ‘주  별할   주어  다’  

미 고 4)  ‘留念’동사  ‘ 하여  다’  미 다. 그

러  한 한 어  미  ‘  억해 고 생각함’  미하고 상용어  

미  ‘주  별할   주어  다’  미 다. 

    에 해  동 어  보고  그  미, 사, 

태가 하  것  하  다. 

【议论. 】

 1)  거듭하다.

 2)  사 과  에 결  내 다.

 3) 그  사 에   없다.

 4) 人们对这次的选举结果议论纷纷.

 5) 议论不休 

 1~2)  ‘ ’   ‘어  에 하여 견  주고 ’ 고, 3)  ‘

견’  ‘~한 견에 해  주고　 ’  미 다.

4)  ‘议论’  사  ‘ , 견, 시비가 하다,　 가 가하다.’  미

고 5)  ‘议论’  동사  ‘ 하다’  미 다.  兩者  

어에 합 다.

【青年. 청 】 

 1) 그  가 망한 청 다.

 2) 지  생각하  것  행동하  것  직도 청 다.

 3) 我的青年时代是在法国度过的。
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 4) 教授 青年多少? 

 5) 青年妇女．

1~2)  ‘청 ’  신체  신  한  하거   시 에  

사  미한다. 3)  ‘青年’  사  ‘15 에  30  후  단계에 

 청 ’  미하고 4)  ‘青年’  ' '  미   쓰 다. ‘青年’  한

한 어  미  청 에   사  특   지 한다  미가 

 어에     미한다. 

  에 해  상 동 어  보고 42) 그  개  같  

꾸어 사용해도 그 미가 변하지 고 직  역하  가 생  것  

하 고   동 어  보고  그  미  사가 같  

것  하 고 고   동 어  보고  그  태  미가 

같  것  했  다.

【小心. 심】

 1) 심하게 다.

 2) 심한 격

 3) 你路上要小心自己的身体。

 4) 他是个很小心的人。

 1~2)  ‘ 심’  ‘ 담하지 못하고 심  지 게 많다’  미 고 

3)  ‘小心’  동사 고 ‘ 심(操心)하다. 주 (注意)하다’  미 고 4)

 ‘小心’  용사 고 ‘신 (愼重)하다. 빈틈없다. 주  다. 심(細心)하다. 

하다’  미 다.  兩者  어에 합 다.

【演出. 연 】 

 1) 연  맡다.

42) 趙賢貞, <中韩汉字同形词对比研究>, 东北师 大学, 硕士学位论文 ，2007, p.21

    혜, <한  同形한 어휘에 한 비  고찰>,전 남 학 , 사논문, 2004, p.48 

    고  정, <한  상 한 어 비 연 >, 학 , 사논문, 2009, p. 24
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 2) 연극  연 하다.

 3) 他今晚有演出任务。

 4) 今天演出得很成功。

  1)  '연 '  ‘연극  극 에  각본  탕  우  연 , 

, 상, ,   여러  합  지도하여  

하   하  사 ’  타내고 2)  '연 '  연  맡  진행했다  

미 다. 3)  '演出'  사  ‘공연하다’  미 고 어  ‘表演’

 고 4)  '演出'  동사  ‘공연하다’  미 다.  兩者  

어에 합 다. 

【外面.  】

 1) 시내에  우연  마주쳤  하 다. 

 2) 그    당 에   당했다.

 3) 村子外面有一条小河

 4) 礼品盒的外面包装得非常精美

 1)  ‘ ’  ‘마주  꺼리어 피하거  얼  돌린다’  미 고, 

2)  ‘ ’  ‘어  사상  , 실, 사실, 진리  하지 고 도

시 한다’  미 고 3~4)  ‘外面’  사  ‘ , , 겉, , 겉

습, ’  미 다. 한  한 어  ‘마주  꺼리어 피하거  얼  

돌린다’  미 고,  상용어  ‘ , , 겉, , 겉 습, ’  

미 다.

  에 해  어  보고  그  한  공통 미 

에  다  미가 에  것, 한  공통 미 에 한 에   다  미

가  것, 한  공통 미 에 한 과 에   다  미가  것  

 하  고 그 에 한  공통 미 에 에   다  미

 보고 다.43) 

43) 趙賢貞, <中韩汉字同形词对比研究>, 东北师 大学, 硕士学位论文 ，2007, p.26
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【一切. 】

       1)   하다.

       2)  간 하지마 .

       3) 你不能这样不顾一切。

       4)团结一切可以团结的人。

1~2)  ‘ ’  ' 주, 전혀, 절 '란 미 , 흔히 사물  하거나 행

를 지할 에 쓰는 미 고 3~4)  ‘一切’  ‘ ’ ‘ ’  미  한

미가 다 다.  兩者  어에 합 다.

【迫切. 】

 1) 하게 뿌리 다. 

 2)   어  들에게 한 마  해    

        하고 리  어 다. 

 3) 广大工人和农民迫切要求掌握文化科学知识。

 4) 他的愿望很迫切。

 1)  ' '  ‘  없고 하다’  미 고 2)  ' '  ‘다

하다’  미 고 3~4)  '迫切'  용사  ‘ 하다, 하다, 하다, 

실하다, 간  …하고 싶어 하다’  미 다.  ‘迫切’ ,'切迫'  에  

사용하  것 고 후  한 에  사용하  것 다.

   에 해  상  동 어  보고 고 그  감 미상 ,

 근거  , 언어 습 상 , 상  어순  하 고 강한식, 

郑良淑도 어  보고 다. 

【打算.타산】

 1) 수지 타산  맞지 다.

 2) 타산  빠 다.
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 3) 你打算几时走?

 4) 给自己打算。( 신만  계  냐?)

 5) 你有什么打算呢?

 1~2)  ‘타산’  ‘ 신에게 도움  지 ’  미 고 3) ‘ 

打算’  동사  ‘~하 고 한다, ~할 다’  미 고 4) ‘打算’  

동사  ‘타산하다, 계 하다’  미 고 5)  ‘打算’  사  ‘생각, 계

’  미 다. 한 미가 다 므  필  어  본다.

  에 해   동 어  보고  44)그  미, 태, 

사가 한 것  하  고 琦慧  상  동 어  보고  그 

 개  미  같  감  , 사용 맥  , 습   

하  다. 趙賢貞과 鄭良淑도 어  보고 다.

【爱人. 】

 1) 그들   사 다.

 2)  어  결  하지 ?

 3) 你说说你和你爱人之间 浪漫的事情。

 4) 有钱才容易找到爱人.

1~2)  ‘ ’  ‘ 간에 사 하  사 ,  연 ’  한다.

3~4)  ‘ ’  사  ‘ 편, 내’  미한다.  兩者  어

에 합 다.

2.2.3.2.2 部分異義語

  

 어  에  어  미 , 미 , 미  등  미한다.

44)  , <한․  한 어 비 연 >, 산 학 학원, 사 , 2007, p.21 

     , <한  同形한 어 에 한 비  고 >,  학 , 사 , 2004, p.48
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 들  '刻苦'  말  '어   루  하여 어 움  견 어 몸과 마

 다하여   쓴다‵  지만 어에  미  '검 하다', ' 하

다'  미가 어 어에  미 가 다. 미  미  내용  

해지 도 쓰여지  가 지  것  미하 ,   미  

특수  과 에  생 다. , 한 단어에 내포 어  많  미들 에  

본  미  특수한 미에 고   미  특수 가 생 게 고, 그 

결과  단어 원  미 폭  지게 다.  들 , '所聞'  것  

에  '들  '   본  사용하고 지만 한 어에  사  에 

내리  하여  말   특수  것 다. 미  미 통

용  단어  미가 원  미   다  미   것  말한다. 

 들 , ' 婆'  것  한 어에  본  사용하여 '  여 '  가리키지

만 어에  미 가 루어  ' 내, 마 '   쓰 다. 미상

실  어원  같  한  어 가 , ,  등 미변  과  걸쳐  

어  한쪽  쪽에  새 운 미가 생 도 본 미가 상실  것  말

한다. 한 어 에  어  한쪽에  본 가 상실 었지만 새  생  

미  쪽에  공 하고  경우도 다. 그리고 재 어에  사용하고 

 한 들  다 ,    변  상 에 어가 미 , 

미 , 미 , 미상실  것   수 다.45) 에  어  

여러  살펴보 .

1)【刻苦.각고】

 1) 각고   울 다.

 2)  공  평생 각고한 결과 다.

 3) 他生活很刻苦。

 4) 刻苦学习 

45) 葛本仪, ≪現代漢語詞彙學≫, 山東人民出版社, 2002, pp. 232~236

    王  勤, ≪現代漢語詞彙槪要≫, 內蒙古人民出版社, 1986. pp.135~137 

    혜, <한  同形한 어휘에 한 비  고찰>. 전남 학 , 사논문, 2004, pp.2-
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1~2)  ‘각고’  ‘어   루  하여 어 움  견 어 몸과 마  다

하여   쓴다’  미 고 3)  ‘刻苦’  용사  ‘검 하고 하

다’  미 고, 4) ‘刻苦’ 용사  ‘ 고  지 다, 고생  내다, 몹시 

 쓰다’  미 다. 한   '  쓰다'  공통 미 에  상용어  ‘검

하다’, ‘ 하다’  미가 다. 

   에 해  ‘刻苦’  어  보고  그  한  

미가 다  것  보고 고 한  한 어  ‘고생하다’ 미   상용어  ‘俭

朴(검 하다)’  미  비 했   다.46)그러  필  '刻苦'  한   

‘  쓰다'  공통 미 에  상용어  '검 하다, 하다'  미가 다고 

본다. 강한식도 어  본다.

【不平. 평】

 1) 평  어 다.

 2) 없  평  어 다. 

 3) 你心中的不平和你小时候的事故有关系吗？ 

 4) 这个案子 理得不平。

 5) 人类这样污染自然，对地 来说太不平了

 6) 人们愤愤不平。(사 들  매우 평한다)

 8) 高低不平。

 1~2)  ' 평'  ‘마 에 들지 니하여 못마 하게 여 .  못마 한 

것  말  행동  드러냄. 마  편하지 니 하여 평하다’  미 고 

3)  '不平'  사 고 ‘마 에 들지  못 마  여   마  편하

지 니함’ 고 4~5)  '不平'  용사  ‘ 공평하다’  미 고 

6)  '不平'  용사  ‘공평하지 못한 에 해 만 스럽다’, 평하다

 미 고 7)  '不平'  지   ‘고 지 못하다’  미 다. 한

 ‘ 평하다, 만 스럽다’  공통 미 에  상용어  ‘ 공평하다’, ‘고

46) 趙賢貞, <中韩汉字同形词对比研究>,东北师 大学，硕士学位论文, 2007, p.23



- 49 -

지 못하다’  미 다.

  에 해   동 어  보고  47)그  미  사가 

같  것   하  다. 그러  한   ‘ 평하다, 만 스럽

다’  공통 미 에  상용어  ‘ 공평하다’, ‘고 지 못하다’  미  본

다. 鄭良淑, 金洪振도 어  보고 다.

          Ⅲ. 韓‧中 部分異義語 語彙分析  

 

한‧  어  에 어  여러 연 들   살펴, 필

  한 다    어  시도하고  한다.

  每敏呈  어  다 과 같  하고 다. 첫째, 한  공통 미 

에  한 에  다  미가  것 다. 째, 한  공통 미 에 어

에 다  미가  것 다. 째, 한  공통 미 에  다  각  미가 

 것 다.  들  明白 意见 등  다.48) 

  郑良淑  어  다 과 같  하고 다. 에  미  한

한 어  미  내   포함한 미가 에  미가 많  것 다.  

 들  安静，安心，保留 등  다. 49)

  赵贤貞  어  미 , 미 , 미  들 수 다고 하

고 다.  들  첫째, 한  공통 미 에 한 어   다  미가  것

다. 째, 한  공통 미 에 어   다  미가  것 다. 째, 한

 공통 미 에 한 과 에   다  미가  것 다.  들  事

故，时间등  다. 한 공통 미 에 어에   다  미가  것

다. 可怜，感觉등  고 한 공통 미 에 한 어  어에  다  미가 

 것 다.  들  觉悟，看病 등  다50). 

47) , <한  同形한 어 에 한 비  고 >. 학 , 사 , 2004, pp.14~17

48) 每敏呈, ≪中韓漢字動詞比較≫, 山東大學校, 사논문, 2001, pp.11~18

49) 郑良淑, <汉韩同形异义词的对比研究>, 华中师 大学，硕士学位论文, 2008. pp.28~30
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  진  미가 다 도 공통  가지고  것  어  한

다51). 

  미연  어  한  한 어 어  어 어 가 동 어  그 

태  같  미에 어   하지  어 들  말한다.  들

 '明白'등 다.52)

   어  同情， 태  같  미  사   

 보  것 고 어  미가 에   것, 한 한 어  미가 

어  미 보다  것, 2가지  특  미가 고 용 가 

 것  말한다.  들  '江'  원  '長江'  미하  후에 그 

미가  어 '  강'  미하게 었다.53) 

以上과 같  여러 학 들  어   살펴 보 다.

필   공통  하고   고하여, 첫째  상용어에  

異意가  것, 째 한  상용한 어에  異意가  것, 째, 한  상용한

어   상용어에  異意가  것   하 다. 

 3.1. 中國 常用語에  異意가  것

1)【刻苦.각고】

 1) 각고   울 다.

 2)  공  평생 각고한 결과 다.

 3) 他生活很刻苦。

 4) 刻苦学习 

1~2)  ‘각고’  ‘어   루  하여 어 움  견 어 몸과 마  다

하여   쓴다’  미 고 3)  ‘刻苦’  용사  ‘검 하고 하

50) 趙賢貞, <中韩汉字同形词对比研究>, 东北师范大学，硕士学位论文，2007, pp.51~56

51) 홍진, <現代韓中漢字語  同形異議語 比較硏究>, 연 학 , 사논문, 사학 논문, 2006, p.21

52) 미연, <한 한 어   한어 상용한  비 >, 숙 여 학 , 사 , 2007, pp.25~45

53) , <한.  한 어 비 연 >, 산 학 학원, 사학 , 2007, pp.10~14
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다’  미 고, 4)  ‘刻苦’  용사  ‘ 고  지 다, 고생  내다, 몹

시  쓰다’  미 다. 한   '  쓰다'  공통 미 에  상용어  

‘검 하다’, ‘ 하다’  미가 다. 

  에 해  ‘刻苦’  어  보고 54) 그  한  

미가 다  것  보고 고 한  한 어  ‘고생하다’ 미   상용어  

‘俭朴(검 하다)’  미  비 했  다. 그러  필  '刻苦'  한   

‘  쓰다'  공통 미 에  상용어  '검 하다, 하다'  미가 다고 

본다. 강한식도 어  본다.

2)【保留.보 】

 1) 보 결  내리다.

 2) 결  보 다.

 3) 不同的意见 暂时保留，下次再讨论。

 4) 文化古迹基本保留原貌.

 5) 他把每一次的交费回执都保留下来了。

1~2)  보  ‘당  리하지 고  미룸’  미가 같다. 3)

 ‘保留’  동사 고 ‘보 하다’  미 고 '留下'  같  미 다. 4)  

‘保留’  동사  ‘보 하다’  미 고 保存과 같  미 다. 5)  ‘保留’

도 동사 지만 ‘보 하다’  미 다. 한   ‘보 하다’  공통 미 에 

 상용어에  ‘보 하다, 보 하다’  미가 다. 

   에 해   동 어  어  곳에  했다.55). 

  동 어  어  한  사, 미, 태가 하  것

  동 어  보고 고 어  태  같  미  사가 

  보  것  어  보고 다.    동 어  

어 쪽   했   하 도 없  뿐 니  사 식 

열  했  에 한 미  하 가 들다. 

54)  趙賢貞, <中韩汉字同形词对比研究>,东北师 大学，硕士学位论文, 2007, p.23

55) , <한.  한 어 비 연 >, 산 학 학원, 사학 , 2007, pp.84~86
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3)【出口. 】

 1) 비상

 2) 도 도 없  그만 간 역 다.   

 3) 他出口就是脏话,太要不得了。

 3) 出口商品

 4) 船只出了口．

　 5) 安全出口．

 1~2)  ‘ ’  ‘  갈 수  통 ’  미하고, 3)  ‘出口’

 동사  ‘말  꺼내다, 말  하다’  미 고, 3)  ‘出口’  동사  ‘수

하다’  미 고 4)  ‘出口’  가 ' 항하다'  미 고 5)  ‘出口’

' '  미 다. 한   ' '  공통 미 에  상용어  '

항하다', '말  꺼내다, 수 하다'  미가 다. 

  에 해  ‘出口’   동 어  보고 56) 그  미

 사가 같  것  하  다. 그러  한   ' '  공통 

미 에  상용어  ' 항하다', '말  꺼내다, 수 하다'  미가 다. 

숙도 어  보고 다.

4)【认识. 식】

1) 식  다.

2) 식  다.

3) 人们逐渐认识了我。

4) 我不认识字。

5) 你的认识有问题。

 1~2)  ‘ 식’ ‘사  별하고 단하여 ’  미하고 3~4)  '认

识’  동사 고 ' 다' 미 고 5)  ‘认识’  사  ‘ 식(認識)’  미

56) , <한  同形한 어 에 한 비  고 >, 학 , 사 , 2004, pp.14~17
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하다 다. 한   ' 식하다'  공통 미 에  상용어  ' 다'  미가 

다. 

5)【多少.다 】

 1) 다  막 하고 주  다.

 2) 다 마 병에 도가 어  다행 다.

 3) 그  다  과  목 리  말했다.

 4) 你班有多少女生。

 5) 我知道多少说多少。 

 6) 多少不等，长短不齐。

 7) 汉语他也多多少少懂一点儿。

 1)  ‘다 ’  ‘ 량  도  많 과 ’  미하고 2)  ‘다 ’  

‘  도  미’하고 3)  ‘다 ’  ‘어  도’  타낸다.

 4)  ‘多少’  사  ‘수량  얼마냐  ’ 사용하고 ‘几’가  수

   비해, ‘多少’  주  10 상  큰 수    쓰 고 5)  ‘多

少’  사  ' 실한 수량'  미하고 6)  ‘多少’  ‘수량  많고 

, 수량  크 ’  미하고 7)  ‘多少’ 사  ‘다  , ’  미

고  ‘一点儿’、 ‘一些’ 등과 합 고 첩 식  AABB 다 한   량  '

많고 '  공통 미 에  상용어  ‘얼마’  미가 다. 에 해 

숙  어  보고 57) 그  내.  포함한 미가 다  

것  하 고 한 한 어  ‘수량  많고 ’과  상용어  ‘얼마 ’만

 가지고 비  했  다. 그러  한  ‘많고 ' 에  상용어

 ‘얼마’  미가 다.  강한식도 어  보고 다.

         

6)【反映. 】 

 1) 실

57)   郑良淑. <汉韩同形异义词的对比研究>,华中师 大学，硕士学位论文, 2008, p.20
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 2) 민 에  민 식  다.

 3) 对群众的反映，我们要重视。

 4) 观念是现实生活的反映。

 5)　这篇文章反映了大学生的生活。

  1)  ' '  ‘다  것에 향   어  상  타 ’ 2)  '

'  ‘~  ~에 하다’  미 다. 3)  '反映'  사  ‘비 , 

충고’  미 고 4)  '反映'  사 ‘ ’  미하고, 5)  '反

映'  동사 고 ‘객  상 ’  ‘다  사  견’ 등  상   

어  시 에 ‘ 하다 달하다’  미 다. 한   ' 하다'  공통

미가   상용어  '비 하다','비 ','충고',' 달하다', '보고하다', 등 

여러 가지 미가 다. 

7)【反复. 복】

 1) 복  리에 질 다

 2) 같   여러  복 다

 3) 病情有出现了反复。

 4) 反复地思 。

 5) 说一是一，说二是二，决不反复. 

1~2)  ' 복'  ‘같   함’  타내고, 3)  '反复'  

사 고 ‘재 하다’  미 고 4)  '反复'  사  ‘ 복  상 ’  

타내  5)  '反复'  사  '변 리다'  미 다. 한  '

복'  공통 미가 고  상용어  ‘재 하다’ '변 리다'  미

가 다. 

8)【根本.근본】

 1) 근본  피하다.

 2) 그  근본   사 다.
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 3) 그  근본 주  다.

 4) 农村问题的根本在农民。

 5) 根本的问题．　

 6) 这话我根本没说过．

  1)  '근본'  ‘ 목  뿌리  사  본 탕’  미하고 2)  '근

본'‘  경  통’  미 고 3)  ‘근본’ ‘ 당 ’,‘ ’

 미 고 4~5)  '根本'  사, 용사 고 ‘근본  그 뿌리’ 다. 

같  미  重要 다.　 6)  '根本'  사  ‘ ’  미하고 같

 미단어  ‘从来没’가 다. 한  '근본',  공통 미 에 

 상용어 '시 ','도 지','주 하다',  등  미가 다. 

  에 해    동 어  보고 58) 그  미  

사가 같  것  하  다. 그러  한   '근본',  

공통 미 에  상용어 '시 ','도 지','주 하다', ‘  ’등  미가 

다. 강한식도 어  보고 다.

9)【要紧. 】

 1)   하고 한 사항 다.

 2)  건   사용 하겠습니다.

 3) 这事儿可要紧，不能耽误。

 4) 只有点儿感冒，不要紧。

 5) 我要紧去看电影，就没有和他多说。

 1~2)  ‘ ’  ‘ 하다, 하다,’  미 고 3)  ‘要紧’  용

사  ‘ 하다, 하다’  미 고, 4)  ‘要紧’  용사  ‘심하다, 심각

하다, 엄 하다’  미 고 5)  ‘要紧’  용사  ‘ 하게 어   하다’

 미 다. 한   ‘ 하다. 하다.’  공통 미 에  상용어  ‘심하다. 심각하

다.’ 등 다 한 미가 다. 

58) , <한  同形한 어 에 한 비  고 >, 학 , 사 , 2004, pp.14~17
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   에 해 趙賢貞  상  동 어  보고 59) 그  감  미상  

,  근거  , 언어 습 상  , 상  어순 등  보고 

고 한  한 어  ‘ 하다’ 고  상용어  ‘要紧’  보고 어 가 

 미가 다  것,  상  어순  보고  다. 그러  공통

미 에  상용어  ‘심하다. 심각하다.’ 등 다 한 미가 다. 강한식도 어  보고 

다.

10)【杂技. 】

 1) 에 하다.

 2) 사 들  지런해지고 , , 계집질  한다.

 3) 我们一起到剧场看杂技表演吧。

 4) 一名杂技演员。

 1)  ‘ ’  ‘ 다한  술  재주’  미하고 2)  ‘ ’  

‘ 스러운 여러 가지 ’  미하고 3)  ‘杂技’  사  ‘ , 곡 , 

커스, ( 시돌리 ·체 ·마술· 거 곡 · 내 등) 각   공연’  다. 

한   ‘ ’  공통 미 에  상용어 ‘각  ’  미가 다. 

   에 해 郑良淑  상  동 어  보고 60) 그  감  미상

 ,  근거  , 언어 습 상  , 상  어순 등  

하 고  상용어 '杂技'  ' 커스, 곡 '  미  한  한 어  ' , , 도

’ 등  미  해 하여 어  보고  다. 그러  '杂技'  ' 다한 

술  재주'  미하므  '곡  커스'도 그 미에 포함 다. , 

도 어  보고 다.

11)【异常. 상】

 1)  상하다. 

59)  趙賢貞,<中韩汉字同形词对比研究>, 东北师范大学，硕士学位论文，2007, p.11

60) 郑良淑. <汉韩同形异义词的对比研究>,华中师 大学，硕士学位论文, 2008, p.14
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 2) 상  여 다.

 3) 他对我的工作异常关心。

 4) 动物在地震前有什么异常反应   

   1~2)  ' 상'  ‘ 과 다 다’, ‘ 상하다’  미 고 3)  '异常'

 사  ‘매우, , , 단 ’  미하고 4)  ‘异常’  용사

 ‘ 상  니다’, ‘ 상하다’  미 다. 한   ' 상하다'  공통 미 

에  상용어  ‘매우, , , 단 ’ 등  미가 다. 

    에 해 , 郑良淑  동 어  보고 61) 그  사

 미가 같  것  하  다. 그러  한   ' 상하다'  공

통 미 에  상용어에  ' , 매우, 단 '  미가 다. 강한식도 

어  보고 다.

 12)【教训. 훈】

 1) 실  훈  삼다. 

 2) 고 에   훈  담겨  다.

 3) 我会记住这次深刻的教训。

 4) 他在房间里教训孩子。

  1~2)  ' 훈'  ‘  행동  생 에 지   만한 가 ’  

미하고 3)  '深刻'  사  ' 훈'  미하고 4)  '深刻'  동사

고 ‘훈계하다. 꾸짖다. 하다’  미 고  어 ‘教诲,  教导 , 教育’ 등

 들 수 다. 한   ‘ 훈’  공통 미 에  상용어 '가 다','

훈하다','훈계하다','꾸짖다'  미 다. 

   에 해   동 어  보고  그  미  사가 

같  것   하  고 도  동 어  보고 62) 그 

61) , <한  同形한 어 에 한 비  고 >. 학 , 사 , 2004, pp.14~17

     郑良淑. <汉韩同形异义词的对比研究>,华中师 大学，硕士学位论文, 2008, p.14

62) , <한  同形한 어 에 한 비  고 >. 학 , 사 , 2004, pp.14~17

    趙賢貞, <中韩汉字同形词对比研究>.东北师 大学，硕士学位论文，2007, p.30
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 미가 같거  사하여  가 한 것  보고  다. 그러

 한   ‘ 훈’  공통 미 에  상용어 '가 다', ' 훈하다', '

훈계하다', '꾸짖다'  미가 다. 

13)【当时.당시】

 1) 사고 당시  충격  병원에 원하다. 

 2) 그 당시   어  해하지 못했다.

 3) 我当时没在事故现场。

 4) 这篇文章当时没有发表。

 5) 这件事情 理得正当时。

 (  매우 한 시 에 리 했다.)

1~2)  ‘당시’  ‘  었   그   하고  그 시

’  미하고 3~4)  ‘当时’ 사  ‘과거  그 당시  타내고 병

 dāng shí  5)  '当时'  동사  ‘시 에 맞다. 에 맞다.’ 

한   ‘그 당시’  공통 미 에  상용어  ‘당  ,시 에 맞다, 

에 맞다.’  미가 다. 에 해 鄭良淑  어  보고 

63) 그  한 한 어   상용어  내․  미가 같  것  

어  보고  고 한  상용한 어  ‘과거  그 당시’   

상용어  ‘  었   그 ’  하  다. 趙賢貞도 

어  보고 다.

14)【 上级.상   】

 1) 상  학 . 

 2) 상

 3) 我完成了上级交给的任务。

 4) 上级通知我们下岗。

63)  郑良淑. <汉韩同形异义词的对比研究>,华中师 大学，硕士学位论文, 2008, pp.28~30
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1~2)  ‘상 ’  ‘보다  등  계 ’  미하고, 3~4)  ‘上

级’  사  ‘상 , 상 ’  미한다. 한   ‘상 ’( 등 )

 공통 미 에  상용어  '상사, 상 , 상 '  미한다. 

15)【事情.사 】

 1) 후 사  하다.

 2) 사 도 한  지 슨 염   말 하겠 냐?

 3)   달 고 에게 사 하다.

 4) 他的很多事情是值得我永远回忆的。

 5) 万一出了事情怎么办? 

1)  ‘사 ’  ‘  편 닭’  미하고 2)  ‘사 ’  ‘어   

편  닭  에게 말하고 엇  간청한다’  미 고 3)  ‘사 ’  

‘…에/에게 …  사 하다’  미 고 4)  ‘事情’  사 고 ‘ , 사 , 사

건’  미하고 5) ‘事情’  사 고 ‘실수. 사고. ’  미한다. 

   에 해   동 어  보고 64) 그  사  미

가 같것  하  다. 그러  한   ‘사 ’  공통 미 에 

 상용어 ‘실수’, ‘사고’, ‘ ’등  미 다. 강한식도 어  보고 

다.

16)【文字. 】 

 1) 돌에  새 다. 

 2)  들었다고    한다.

 3) 었  그 당시에  생님  말 에   겼다

 4) 有文字。

 5) 这根本不是我的文字。

 6) 他的文字通顺流畅。

64) , <한  同形한 어 에 한 비  고 >. 학 , 사 , 2004, p.18
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 1)  ' '  ‘ , ’  미하고 2)  ' '  ‘학식  학

’  비 하  미 고 3)  ' '  사  ‘한 , 벳, 한 , 숫

, 어 등’  통틀어 컫  미 고 4)  '文字'  사 고 ‘ (文

字), , 한 , 마  등  언어  하  ’  미하고 5)

 '文字'  사 고 ‘ , , 한  등 언어   식’  미하고 

6)  '文字'  사 고 ‘ (文章), (作文)’, ‘ (書類), (文書), 공

(公文書)등’  미한다. 한   ‘ , ’ 에 에   다  

미 ‘ (文章). (作文)’, ‘ (書類), (文書), 공 (公文書)등’  

미한다. 

 

17)【从事. 사】

 1) 업에 사하다.

 2)  사하지 못했다.

 3) 他从事教育事业已经多年。

 4) 从事研究工作.

 5) 谨慎从事. ( 신 하게 처리하다.)

1~2)  ' 사'  '어   삼  하다'  미 고 3~4)  

'从事'  동사 고 ' 사하다'  미  5)  '从事'  동사 고 '규

 리하다  미' 다. 한  ' 사하다'  공통 미 에  상용어

 '규  리하다’  미 다. 

18)【道理.도리】

 1) 도리에 어 다

 2) 어떻게 할 도리가 없다

 3) 他的话有点道理。

 4) 大家都懂得光速比音速快的道理。
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 5)事情怎么 理我自有道理。

 1)  ‘도리’  ‘사  어  에  마  행하여  할  ’  미

하고, 2)  ‘도리’  ‘어   해 갈 도’  미하고 3)  ‘道理’  

사  ‘도리, , 리, 근거, 경우’  미 고, 4)   ‘道理’  사  ‘

, 규 , 규 ’  미 고 5)  ‘道理 ’  사  ‘ , , 수단’  

미 다. 한   ‘도리, ’  공통 미 에  상용어  ‘ , 규 , 

규 ’, ‘ , , 수단’  미 다. 

   에 해   동 어  보고 65) 그  미  사

가 같  것  하  다. 그러  한   ‘도리, ’  공통

미 에  상용어  ‘ , 규 , 규 ’, ‘ , , 수단’  미 다. 강한식

과 도 어  보고 다.

19)【 近. 근】

 1) 근 경  동향  살피다.

 2) 근거리

 3) 近的天气有点反常。

 4) 这本书 近就要出版．

 5) 中国是韩国 近的邻邦．

  1)  ' 근'  ‘얼마 지  지 ’  미하고 2)  ' 근'  ‘거

리 가 가  가 움’  미하고 3) ' 近'  사  한  한 어  

‘ 근’  과거에만 쓰 , 어에  ‘ 近’  ‘가 운 미 지 포함 한다’  

미 고 4)  ' 近'  '가 운 시  내'  미 고 5)  ' 近'  '

쪽 계가 가  가 운 '  미 다. 한   ' 근, , 근 '  공통 미 

에  상용어  ' 간, 지 , 가 운 시  내에'  미가 다. 

20)【精神. 신】

65) , <한  同形한 어 에 한 비  고 >. 학 , 사 , 2004, p.19
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 1) 체  신

 2) 신  다.

 3) 맑  신

 4) 사 신

 5) 민주주  신

 6) 这个人受过刺激，精神不太好。

 7) 这个文件的基本精神是什么？ 

 8) 看起来他很有精神。

 9) 这个孩子多精神。

 10) 我弟弟才3岁，长得很精神。

1)  ‘ 신’  ‘ 체  질에 립   마  미’하고 2)  

‘ 신’  ‘사  고 생각하  단하  ’  미하고 , 3~4)  ‘ 신’

 마   태도  미하고 5)  ‘ 신’  ‘사  근본  

 목    사상’  미하고 6)  '精神'  사  ' 신'

 미 고 7)  '精神'  ‘ 지, 주 한 ’ 등  미하고 8)  '精神'

 사 고 '원 ', ' ', ' '  미하고 어  精力가 고 9)  

'精神'  용사 고 ‘ 가 다’  미 고 10)  '精神'  용사  

‘용  신체 등  수하다. 하다’  미 다. 한   ‘ 신’  공통

미 에  상용어  ‘원 , , ’ ‘ 지, 주 한 ’ 등  미가 다.   

   에 해 고   동 어  보고 66) 그  태  미가 

같  것  하  다. 그러  한   ‘ 신’  공통 미 에 

 상용어  ‘원 , , ’ ‘ 지, 주 한 ’ 등  미가 다. 뿐만 니

 어  병  다  것  고 하지 다. 진도 어  보고 

다. 

21)【个别.개별】

66) 고  , <한  상용한 어 비 연 >, 학 , 사 , 2009, p.22
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 1) 개별 행동

 2) 개별과학

 3) 개별 담

 4) 师对他进行个别辅导。

 5) 请 位回去后再个别通知一下.

 6) 这种现象还真是挺个别的.

1~3)  ‘개별’  ‘여럿 에  하   어  상태’  미한다. 

4~5)  ‘个别’  용사  ‘개별  개개 , 낱개’  미 고 6)  

‘个别’  용사 고 ‘드 다. 하다’  미 다. 한   ‘개별 , 하 하

’ 공통 미 에  상용어  ‘드 다. 하다.’  미 다. 

   에 해   동 어  보고 67) 그  미   사

가 같  것  했  다. 그러  한  공통 미 에  상용어  '

하다, 드 다, 개별 , 낱개'  미 다.

22)【活跃. 】

 1) 신  다.

 2) 그   수들  에 어 우승  하 다.

 3) 新年晚会开得很活跃

 4) 活跃气氛 

 5) 这几位都是如今活跃在话剧舞台的著名演员。

1~2)  ‘ ’  '  동 한다'  미 고 3)  ‘活跃’  용사  

' 동 다,  다, 다'  미 고 4) ‘活跃’  동사  '

하다'  미 고 5)  ‘活跃’  동사  ' 하다, 극  동하다'  

미 다. 한   ' 하게 하다, 동 다.'  공통 미   상용어 

‘  다, 하다’  미 다. 

67) , <한  同形한 어 에 한 비  고 >. 학 , 사 , 2004, p.20
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23)【收拾.수습】

 1)  수습하다.

 2) 사고 수습 본

 3) 민심 수습

 4) 비상사태가 원만  수습 었다.

 5) 你把屋子收拾收拾。

 6) 只靠我们民兵怎么收拾得了。

 7) 让我来收拾她。 

  1)  ‘수습’  ' 어진 재산  건  거 어 리함'  미하고 2)

 ‘수습’  '어수 한 사태  거 어  미함' 3)  ‘수습’  '어

지러운 마  가 어  '  미하고 4)  ‘수습’  동사 ‘~

 수습 다’  미하고 5)  ‘收拾 ’  동사  거 다. 돈하다. 수습하

다. 리하다'  미 고 6)  ‘收拾’  동사  '없 다. 죽 다. 해 우다'

 미 고 7)  ‘收拾’  동사  ' 내주다'  미 다.

  점에 해 郑良淑   동 어  보고 68) 그   사, 

지 ,  사 등 그  과  열 순 가 같고 그 미가 같  것

 하  다. 그러  한   '수습하다’  공통 미 에  

상용어 ' 없 다. 죽 다, ' 내주다' 등 다 한 미가 다. 琦慧도  

어  보고 고 다. 

24)【地面.지 】

 1) 지  고 다.

 2) 지  다.

 3) 从飞机上看地面上的高山河流十分壮观.

 4) 这里已经进入山东地面。

 5) 他在地面儿上很有 信。

68) 郑良淑. <汉韩同形异义词的对比研究>,华中师 大学，硕士学位论文, 2008, p.12
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1~2)  ‘지 ’  ' 닥, 지 '  미하고 3)  ‘地面'  ’지 , 닥'

 미하고 4)  ‘地面'’  그 지역'  미하고 5)  ‘地面’  '그 고 '

 미한다. 한   '지 '  공통 미 에  상용어  ‘그 지역, 그 고

’  미한다. 

25)【简单.간단】

 1) 업  간단하지 다.

 2) 간단한  다.

 3) 故事情节简单

 4) 他的经历很不简单。

 5) 简单从事

  1~2)  ‘간단’  '간단하다', '쉽다'  미 고 3)  ‘简单’  용사

 '간단하다, 단순하다'  미 고, 4)  ‘简单 ’  용사  '경 ·  등

 평 하다, 보통 다  미 고 5)  ‘简单’  용사  ' 충 충하다. 

당  리하다. 심하지 다'  미 다. 한   '간단하다. 단순하다'  

공통 미 에  상용어  '경 ·  등  평 하다, 보통 다', ' 충 충 하

다, 당  리하다, 심하지 다'  미 다.

26)【紧张. 】 

 1) 경  통 과  도가니 다.

 2)  간에   가고 다.

 3) 神情紧张。

 4) 工作紧张 

 5) 原料供应很紧张。

 6) 要树立团结、紧张、严肃、活泼的学习风气。

 1)  ‘ ’  '마  고 신  짝 린다'  미 고  2)  

‘ ’  '  가 평 하지  상태'  미하고 3) ‘紧张’  
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용사  ' 신  해 다, 하다'  미 고 4)  ‘紧张’  용

사 ‘ 다, 하다, 하다, 격 하다’  미 고, 5)  ‘紧张’  용

사  ‘  달리다, 빠듯하다, 하다’  미 고 6)  ‘紧张’  용사

 ‘ 하  태도가 극 다, 진취 다, 다’  미 다. 한   '

하다  공통 미 에  상용어  ‘ 다, 하다, 하다, 격 하

다’,‘  달리다, 빠듯하다, 하다’ ‘ 하  태도가 극 다, 진취 다, 

다’  미 다. 

   에 해   동 어  보고 69) 그  미  사

가 같  것  하  다. 그러  한   ' 하다  공통 미 

에  상용어  ‘ 다, 하다, 하다, 격 하다’,‘  달리다, 빠듯

하다, 하다’ ‘ 하  태도가 극 다, 진취 다, 다’  미 다. 

鄭良淑, 진도 어  보고 다. 

27)【 大学. 학】

       1)  한 학에 다닌다.

       2)  학  업했다.

       3) 我弟弟明年 上大学.

       4) 现在大学升学率很高，但就业率却极低.

1~2)  ' 학'  '단과 학'  미하고 3~4)  '大学'  합 학, 

학, 단과 학   포함하고 고등   한 가지, 등학 , 학 , 

고등학 에 어지  단계  학  도  마지막 단계  고  

에  다  미  사  하 , 공  가  통  타낸  경

 하 다. 

28)【亲切. 】

 1)  다.

69) , <한  同形한 어 에 한 비  고 >. 학 , 사 , 2004, p.54
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 2) 님에게 하게 하다.

 3) 这个名字使我们感到亲切。

 4) 耳边又响起了他的亲切教导。

 5) 他们的关系很亲切。  

  (그들  계는 매우 접하다.)

1)  ‘ ’  ' 하  태도가 매우 겹고 고 고 함  타냄'  미하고 

2)  ‘ ’  ' 님에게 하다' 미 고 3)  ‘亲切’  용사  

' (親切)하다'  미 고 4)  ‘ ’  용사  '열 고 심

 가지  것'  미하고 5)  ‘亲切’  용사 고 ' 하다'  미 다. 

한   ' 하다'  공통 미 에  상용어  ' 근(親近)하다, (親

密)하다, (密接)하다 ,열 고 심  가지  것' 등  미한다. 

29)【人家】

 1) 가가 드 다.

 2) 한  허허  곳에  가들  빽빽  들어 다.

 3) 人家可以，你也应该可以

 4) 现在才来，人家急死了

 5) 我去找了人家，可人家不在家。

 6) 女人家少管男人家的事。

 7) 这个村子大概有三百户人家。

(  마 에  략 3   가가 다.)

1~2)  ‘ 가’  사  '사  사  집'  미하고 3)  ‘人家’  

사  ' , 타 '  미하고 병  rén jia  하고 4) ‘人家’  

사  ' , 본 ,  사 '  미하고, 5)  ‘人家 ’  사  '어  사 '  

미하고 6)  ‘人家’  사  '신 , 몸'  미한다. 7)  '人家'  

‘집, 가, 가 , 집 , 시 '  미하고 병 rén jiā  한다. 한   '사

 사  집'  공통 미 고  상용어  ' , 타 ' 본 ,  사 ' ,'신
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, 몸' 등  미가 다. 

30)【所有. 】

 1) 지  많  하다.

 2) 진  개간한 지  들  가 었다.

 3) 所有人员都到齐了。

 4) 所有权。

 5) 尽其所有

1~2)  ‘ ’  '가지고 ,  그 건'  미하고 3) ‘ 所有 ’

 용사  ' 든. . 체 . 체'  미하고 4)  ‘所有 ’  동사  

' 하다, 가지다'  미  5)  ‘所有’  사  '가진 것, , 가진 

건'  미한다. 한   ' '  공통 미 에  상용어  ' 든. 

. 체 . 체' 등  미가 다.

31)【文明. 】 

 1)  고도  하다.

 2) 고  

 3) 精神文明

 4) 社会文明程度

 5) 举止文明( 가 다)

 6) 文明结婚

1~2)  ‘ ’  ' 가 룩한 질 , 술 , 사   . 연 

그  원시  상 하여 고  삶  태'  미하고 3~4)  

‘文明’  사  ' '  미하고 5)  ‘文明’  용사  '  다, 

 다, 언행  다'  미 고 6) ‘文明’   용사  '신식 , 

'  미한다. 한  ' '  공통 미 에  상용어  '  

다,  다, 언행  다' '신식 , ' 등  미가 다. 
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   에 해   동 어  보고 고70) 鄭良淑  어  보

고    미  사가 같  것  하 고 숙  

 한  한 어   상용어가 내  포함한 미가  다  것  

어  하  다. 그러  한  ' '  공통 미 에 

 상용어  '  다,  다, 언행  다 ,신식 , ' 등

 미가 다. 金洪振도 어  보고 다.

32)【意见. 견】 

 1) 견 

 2) 든  그  견  진행 었다.

 3) 征求意见

 4) 大家对你的意见很大。

 1~2)  ‘ 견’  '어  상에 하여 가지  생각'  미하고 3)  

‘意见’  사  '견해, 견'  미하고, 4)  ‘意见’  사  ' , , 

만, '  미한다. 한  ‘ 견. 견해’ 공통 미 에  상용어  ‘

. . 만. ’  미가 다. 

  에 해    동 어  보고 71)  

 미  사가 같  것  하 고   미가 같거  

 가 하고 본 미가 변하지  것  하  다. 그러  한  

 ‘ 견. 견해’ 공통 미 에  상용어  ‘ . . 만. ’  

미가 다.  

33)【深刻.심각】

 1) 심각  생각하다.

 2)   심각하다.

70) , <한  同形한 어 에 한 비  고 >. 학 , 사 , 2004, p.56 

     郑良淑. <汉韩同形异义词的对比研究>,华中师 大学，硕士学位论文, 2008, p.17

71)  , <한  同形한 어 에 한 비  고 >. 학 , 사 , 2004, p.20

     趙賢貞,<中韩汉字同形词对比研究>.东北师 大学，硕士学位论文 ，2007, p.7
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 3) 深刻的教训

 4) 论述深刻

  1)  ‘심각’  '상태  도가 매우 고 하다'  미 고 2)  

‘심각’  동사  '심각 하다'  미 고 3)  ‘深刻’  용사  ' 상  

다,  매우 강 하다'  미 고, 4)  ‘深刻’  용사  '핵심  

다, 본질  하다, 가 다'  미 다. 한  '상태  도가 매우 

고 하다'  공통 미 에  상용어  '핵심  다, 본질  하

다, 가 다'  미 등  다. 

  에 해 鄭良淑  어  보고  그  한  한  미

  상용어  내․  포함한 미가  다  것  어  보고 

 다.72)그러  한  '상태  도가 매우 고 하다'  공통

미 에  상용어  '핵심  다, 본질  하다, 가 다'  

미 등  다. 강한식, 도 어  보고 다. 

34)【一定. 】 

 1) 한 수

 2)  간  지  가 니다.

 3) 一定要加倍努力学习

 4) 地位的高低与水平的高低没有一定的关系。

 5) 公司的经营有一定的改观。

 6) 在一定意义上，这件事是有益的。

 7) 他每天的作息时间是一定的。

  1~2)  ‘ ’  '어  것  크 , , , 시간 가 하  하여

 '  미하고 3)  ‘一定’ 사  ' 드시, 필 , '  미 고, 

4)  ‘一定’  용사  '고 변 , 필연 '  미 고, 5)  ‘一定’

 용사  '상당한, , 어  도 '  미 고 6) ‘一定 ’  용사  '

72) 郑良淑. <汉韩同形异义词的对比研究>,华中师 大学，硕士学位论文, 2008, p.15



- 71 -

특 한'  미하고 7)  ‘一定’  용사  '규 다, 규 어 다, 

하다, 통 다'  미 다. 한   ‘ 하다’  공통 미 에  

상용어  ' 드시, 필 ,  고 변 , 필연 , 상당한, , 어  도 '  

미 등  다.

35)【专门. 】

 1) 수  상   매  운 하다.

 2)  여사  5  1   목사님  ,  여고  거쳐  

           과에 진학하 다.

 3) 专门人才。

 4) 专门研究文字学 

 5) 他是专门来看你的。

 6) 他专门爱打小报告。

 1)  ‘ ’  '어  에 상당한 지식과 경험  가지고 직 그 만 

연 하거  맡 .  그 '  미하고, 2)  ‘ ’  사  학

 미하고 3)  ‘专门’  용사  ' 다'  미 고, 4)  

‘专门’  사  ' , 지'  미 고, 5)  ‘专门’  사  ‘특

별 , 러’  미 고 6)  ‘专门’  사  '  독'  미

다. 한   ' '  공통 미 에  상용어  ‘특별 . 러. , 

독 , 지’ 등  미가 다. 

   에 해    동 어  보고 73)  

 사  미가 같  것  하 고 趙賢貞   미가 같거   

가 하고 본 미가 변하지  것  하  다. 그러  한  

 ' '  공통 미 에  상용어  ‘특별 . 러. , 독 , 

지’ 등  미가 다. 金洪振도 어  보고 다.

73) , <한  同形한 어 에 한 비  고 >. 학 , 사 , 2004, p.18 

    趙賢貞, <中韩汉字同形词对比研究>.东北师 大学，硕士学位论文 ，2007, p.7
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36)【解释.해 】

 1) 어 원  해

 2) 그 비   지 10  만에 해  수 었다.

 3) 对这种现象，目前科学也难以解释。

 4) 我们的误会已经解释清楚了.

       5) 听了他的解释后，大家才明白了事情的前因后果.

       (그  변  들  후에    개 과  다. )

 1~2)  ‘해 ’  '  사    내용  해하고 하다

 미 고 3)  ‘解释’  동사  ' 하여 실하게 함'  타내고

 解说, 说明과 함께 쓸 수 고 4~5) ‘解释’  동사  ‘해 (解明)하다. 

변 (辨明)하다'  미  쓰 다. 한   ‘해 하다’  공통 미 에  

상용어  ‘해 하다 변 하다’  미  쓰 다. 

37)【基本. 본】

 1) 본  다.

 2) 민  본  

 3) 基本矛盾解决了，其他矛盾就好解决了。

 4) 他们的基本观点是什么？

 5) 他的想法基本是对的.

 1~2)  ‘ 본’  ' 상, , 시    근본'  타내  미

고 3)  ‘基本’  사  ' 본(基本). 근본(根本). (基礎)'  타내고 

4)  ‘基本’  용사  ' 본(基本) , 근본(根本) , (基礎)  

타내  (屬性)‵  타내고 5)  ‘基本’   사  ' 체 . 

. 거 '  미 다. 한   ‘ 본’, ‘근본’  공통 미 에  상

용어  ‘ 체 ’ ‘ ’ ‘거 ’  미가 다. 

   에 해  , 고   동 어  보고 74) 

74) , <한  同形한 어 에 한 비  고 >. 학 , 사 , 2004, p.18 

    趙賢貞, <中韩汉字同形词对比研究>.东北师 大学，硕士学位论文 ，2007, p.7 
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  미  사가 같  것   하 고   미가 같

거  사하고  가 하고 본 미가 변하지  것  하 고 고

  태  미가 같  것  하  다. 그러  한   

‘ 본’, ‘근본’  공통 미 에  상용어  ‘ 체 ’ ‘ ’ ‘거 ’  

미가 다. 진, 강한식도 어  보고 다. 

38)【可怜.가 】

 1) 가 한 사  가  여 다.

 2) 런 병든 사  가  여겨  한다.

 3) 他刚三岁就死了父母，真是个可怜的孩子!

 4) 你们应该可怜这些人。

 5)  这个书店的书少得可怜.

  (    편없  다.)

 1~2)  ‘가 ’  용사 고 '가엾고 하다'  미 고 3~4)  ‘可

怜’  용사  동사  '가 (可憐)하다. 하다. 하다. 가엾다'.  미

고 5)  ‘可怜’  용사  '수량  질 등  하다. 빈 하다. 볼

없다. 편없다'  미 다. 한   '가 하다, 하다'  공통 미 에 

 상용어  ‘ 하다, 빈 하다, 편없다’  미가 다. 

39)【时刻.시각】

 1) 해  시각.

 2) 시각  다  

 3) 要严守时刻，准时到会。

 4) 时刻警惕.(항상 경계하다)

 1)  ‘시각’  '시간  어  한 시 '  미하고 2)  ‘시각’  '시간  짧

'  미하고 3) ‘時刻 ’  '시각(時刻). 순간(瞬間). 시간(時間)  미'하고 

    고  , <한  상용한 어 비 연 >, 학 , 사 , 2009, p.28
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4)  ‘時刻’  사  '시시각각(時時刻刻). . 항상. 언 '   미한다. 

한   '시간  짧 , 어  한시각'  공통 미 에  상용어  ' ‵ ,

‘언 ’, ‘항상' ,‘시시각각’  미가 다. 

   에 해 , , 고    동 어  보고 75) 

  미  사가 같  것  하 고    미가 

같거  사하고  가 하고 본 미가 변하지  것  하 고 

고   태  미가 같  것  하  다. 그러  한  

 '시간  짧 , 어  한시각'  공통 미 에  상용어  ' ‵ ,‘언 ’, 

‘항상' ,‘시시각각’  미가 다. 

40)【颜色. 색】

 1) 색  하다.

 2) 그  색  지 다.

 3) 你喜欢哪种颜色?

 4) 颜色憔悴。

 5) 初次见面，所以脸上出现羞涩的颜色。

 6) 真想给他点颜色看看。

  1~2)  ‘ 색’  사 고 '얼 빛'  미 고 3)  ‘颜色’  사

고 '색 (色彩), 빛 , 색(色)'  미하고 4)  ‘颜色’ '용 (容貌), 상

(面相). 습'  미하고 5)  ‘颜色’  ' 색(顔色), 얼 빛, 낯빛'  미하

고 6) ‘ 颜色’  '다  사 에게 내보  ‘ 운 행동'  미 한다. 한  

 ‘ 색, 낯빛, 얼 빛’  공통 미 에  상용어  ‘용 , 색 , 운 

행동’등  많  미가 다. 

   에 해 강한식과 진  어  보고 76) 강한식   한  

75) 趙賢貞, <中韩汉字同形词对比研究>.东北师 大学，硕士学位论文 ，2007, p.7 

    , <한  同形한 어 에 한 비  고 >. 학 , 사 , 2004, p.19 

    고  ,<한  상용한 어 비 연 >, 학 , 사 , 2009, p.20

76) 강한식,<现用하  韩中 同形异义语对照研究>,경 학 , 사 , 2008, p.52

    진, <現代韓中漢字語  同形異議語 比 硏究>, 연 학 , 사 , 사학 , 2006, p.26
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에  사용하  어   미상   하지  것  어  하 고 한

 상용한 어  ‘ 색(顔色)’   상용어  '색 (色彩), 빛 , 색(色)'

운 행동’   하 다. 진   한  한  어  어 어 가 

태  같  미상 하지  것  어  보고 다. 그러   한

  ‘ 색, 낯빛, 얼 빛’  공통 미 에  상용어  ‘용 , 색 , 

운 행동 ’등  많  미가 다. 鄭良淑도 어  보고 다

41)【团结.단결】

 1) 단결하  큰  생 다.

 2) 단결  하다.

 3) 我们要团结一切可以团结的力量。

 4) 我觉得他们不太团结。

 5) 邻里很团结。

 1~2)  ‘단결’  '많  사 과  한  ' 비슷한 말  '단합'  

미 고, 3)  ‘团结 ’  동사  '단결하다'  미 고 4~5)  ‘团

结’  용사  ' 목하다. 사 가 다. 답다.  맞다. 우 다'. 그 

어  勾结  结合  고 어  分裂가 다. 한   '단결하다'  

공통 미 에  상용어  ' 목하다, 사 가 다, 답다', 우  다  

미가 다. 

   에 해 , ,   동 어  보고 77)   

미, 사, 태가  하  것  하 고   미가 같거  비슷

한 것  하 고   미가 같거  사하고  가 하

 본 미가 변하지  것  하 다. 그러  한   '단결하다'  

공통 미 에  상용어  ' 목하다, 사 가 다, 답다', 우  다  

미가 다. 탕 , 만도 어  보고 다,  어도 

77) , <한.  한 어 비 연 >. 산 학 학원, 사 , 2007, pp. 80~86

    , <한  同形한 어 에 한 비  고 >. 학 , 사 , 2004, p.19 

    趙賢貞, <中韩汉字同形词对比研究>.东北师 大学，硕士学位论文 ，2007, p.7
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하  런 보충  없다 

42)【非常.비상】

 1) 비상  강 하다.

 2) 그  리  비상하다.

 3) 我非常喜欢这本书.

 4) 非常时期.

 5) 以备非常之 .

 1~2)  ‘비상’  '  한 사태.  에 하  하여 신  

내 지  '  미하고 2)  '비상'  사 지 니함. 평 하지 니하

고 뛰어  미하고 3)  ‘非常’  사  ' 단 , 매우, 심 , 주'

 미 고, 4)  ‘非常’  용사  ‘ 사 지 , 특별한, 비상한, 특

수한’  미 고, 5)  ‘非常’  사  '변고, 돌  재 '  

미한다. 한   ' 사 지 , 특별한, 비상한, 돌  재 '  공통 미 

에  상용어  ' 단 , 매우, 심 , 주'등  미가 다. 

   에 해 鄭良淑  어  보고 78) 그  한  한  

미   상용어  미가 내 가  다  것  어  보고 

다.  그러  한   ' 사 지 , 특별한, 비상한, 돌  재 '  공통

미 에  상용어  ' 단 , 매우, 심 , 주'등  미가 다. 趙賢貞도 

어  보고 다.

43)【掌握. 】

      1)  고지  어 워 수하 다.

 2) 주도  하다.

 3) 为了尽快掌握技术，我买了台电脑。

 4) 自己的命运自己掌握。

78) 郑良淑. <汉韩同形异义词的对比研究>,华中师 大学，硕士学位论文, 2008, pp.15~17
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 5) 少数人掌握着决定权。

 6) 他掌握了五门外语．

 1~2)  ‘ ’  ‘ 에  다 ' , ' 엇  마  할 수 게 '

 미하고 3~4)  ‘掌握’  동사  '어  사  충  해하여 지

하거  마  운용할 수 '  미하고 5)  ‘掌握’   동사  ' 체

 리  진행 등   어함'  가리킨다  미하고  그 사어  控

制 , 把握 등  고 6)  '掌握'  하다, 통하다, 숙달하다. 통하다. 

복하다  미 다. 한   ‘ 하다’  공통 미가 고  상용어  

‘ 하다, 통하다, 숙달하다. 통하다’  미 다. 

   에 해 每敏呈  상  동 어  보고 79) 그  미  같   

에 가  것 고 감 색 가 다  것 , 어  한쪽   쓰 고 어  한쪽  

 쓰  것 고 체 색 가 다  것  상  동 어  했  다. 그러  

한   ‘ 하다’  공통 미가 고  상용어  ‘ 하다, 통하다, 숙

달하다. 통하다’  미 다.  도 어  보고 고 다.

44)【设计. 계】

 1) 생  계  우다.

 2) 내 생  내 스스  계하다.

 3) 계  건  짓다.

 4) 他正在设计礼服的样式。

 5) 我们总是设计满足消费者要求的产品。

      (우리는 늘 비  를 만족시키는 제품  상한다.)

 6) 设计了引人入胜的情节。

        ( 흥미진진한 거리를 정하다.)

 7) 新产品一直设计到上个月。 

 1~2)  ‘ 계’  '계  움'  미 고 3)  ‘ 계’  '건 . 

79) 每敏呈, <中韓漢字動詞比 >, 山東大學校, 사 . 2001, pp.21~26
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목. 계 에  그 목 에  실  계  워 도   

시하  '  미하고 4)  ‘设计’  ~  계하다’  미하고 5)

 ‘设计’  '~   계하다, 하다'  미 고 5)  ‘设计’  '어

  하  에 미리 업     등  하다. 계 하다. 상

하다'  미 고 6)  ‘设计’  동사 고 '연극, , 학 등에  어  

 등  하다'  미 고 7)  ‘设计’  사  ' 계  청사

진' 등  미가 다. 한   ‘ 계하다’  공통 미 에  상용어  

' 하다. 상하다', ' 계  청사진'등  미가 다. 

45)【意思. 사】

 1)  사  하다.

 2) 그  결 할 사가  없다.

 3) 他的意思怎么样？

 4) 这个意思怎么样？

 5) 这只不过是他的小意思而已。

1~2)  ‘ 사’  사  ‘ 엇  하고  하  생각‘  미하고 3~4)

 ‘意思’  '말   등  , 미‘등  미하고 5)  ‘意思’  사  

‘ 에 담겨  , 감사  시’  미한다. 한   ' 사, 생각'  공

통 미 에  상용어  ‘ , 경향, 짐’, ‘ 에 담겨  , 감사  

시’ 등  미가 다. 

46)【左右. 우】 

 1) 리 거리  우  살피다.

 2) 우  러싸 다.

 3) 우  리 다.

 4)  우 다.

 5) 道路的左右都插遍了国旗。
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 6) 他让左右先行 下，与我进行了密谈。

 7) 他妄图左右时局.

 8) 这次春游有十个人左右没有来。

 9) 我左右有空，就帮你去买书吧。 

  1)  ' 우'  ' 우  리 거리다'  미하고 2)  ' 우'  

 곁  주변  미하고 3)  사  ' 우 근'  타내고 '

과 우  울러  말‘  미하고 4)  ' 우'  '~ ,~에게, 

~ , 우 다'  미 고 5)  '左右'  사 고 ' '(方位)  

타내  미 고 6)  '左右'  사  '주 에 거 리고  사  

타내고' 7)  '左右'  지우지하다  미 고 8)  '左右'   

사  '가량. . 도. 숫  에  개략  수'  시하   쓰 고 

上下  같  미  쓰 고 9)  '左右'  사  ' 튼 ' 미

고 反正  미  같다. 한   ‘ 우 근, 지우지, 우( 향)’  공통

미 고  상용어  ‘가량‧ ‧ 도‧숫  에  개략  수’, ‘ 튼’  

미 다. 

   에 해   동 어  보고 80) 그  미  

사가 같  것  하  다. 그러  한   ’ 우 근, 지

우지, 우( 향)‘  공통 미 고  상용어  '가량. . 도. 숫  

에  개략  수', ' 튼'  미 다. 趙賢貞도  보고 다.

47)【丈夫. 편】

 1) 그 들  살  었  지 쯤 한 가 었  것 다.

 2)  목숨  건 믿  하건 한  맺  마    

  릴 수  없다.

 3) 他丈夫去世多年了。

 4) 男子汉大丈夫，能屈能伸.

80) , <한  同形한 어 에 한 비  고 >. 학 , 사 , 2004, p.19
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 1)  ' '  사  다  한  미하고, 2)  ' '  

 미 고, 3)  '丈夫'  사  편  미 고 4)  '丈夫

' 사  '  . . 사 '  미 다. 한   ' , , 사

'  공통 미 에  상용어 ‘ 편’  미 한다. 

48)【大家. 가】

 1)  가 

 2) 가  헝겊 각들   값비싼 주단들 다.

 3) 这是我的一点想法，不知大家有何意见?

 4) 书法大家

 5) 大家闺秀

 6) 咱们大家齐心协力,没有办不成的事儿。

 1) ‘ 가’  ‘  에  뛰어    사 ’  미하고, 

2)  ‘ 가’  ‘  귀  리  하  집 ’  미하고 3)  ‘大

家’  사  ‘ , 다들’  미하고, 4)  ‘大家 ’  사  ‘ 가, 

’  미하고 5) ‘大家’  사  ‘ 갓집, , 가’  미하고, 

6) ‘大家’  사   ‘我们, 你们, 他们, 咱们’ 에  복수  미  다시 강

한다  미 다. 한   ‘ 가’, ‘ 가 집’  공통 미 에  상용어  

‘ , 다들’  미한다. 

49)【情绪. 】

 1) 가 하다.

 2) 건 한  함

 3) 他谈笑风声，情绪特别好。

 4) 她今天有点情绪。

 1~2)  ‘ ’  사  마 에 어  여러 가지 감  미하고 

3)  ‘情绪’  '어  에 사할  생겨  갖가지 감  그런 감  생겨
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게 하   '  미하고 4)  ‘情绪’  사 고 ' , 우

울함, 언짢   미' 한다. 한   ‘ , ’  공통 미 에  

상용어  ‘ , 우울함, 언짢  ’  미한다.

50)【对象. 상】

 1) 심  상  다. 

 2) 경계해  할 상  내가 니   다.

 3) 他的研究对象是历史学。

 4) 找对象

1~2)  ‘ 상’  ‘어   상   목  목   것’  미하고 

3)  ‘对象’  사  ‘ 상’  미하고 4)  ‘对象’  사  ‘연 , 결

 상 ’  미한다. 한   ‘어  상’  공통 미 에  상용어  

‘결 상 ’  미한다. 

51)【检查.검사】

 1) 질  검사하다.

 2) 한 검사  통해  량  다.

 3) 定期检查身体

 4) 这些材料要好好保存，以便日后检查。

 5) 要认真检查自己工作中的失误

 6) 他的检查写得很深刻

 1~2) ‘검사’  '사실   상태  질     사하

여 고 그 과 낫고 못함  단하  '  미하고 3)  ‘检查’  동사  

'검사하다, 검하다, 사하다'  미 고 4)  ‘检查’  동사  ' , 건 

등  들 어 사하다, 고하다, 하다'  미  5)  ‘检查’  동사

 ' 하다, 우 다, 검 하다'  미 고 6)  ‘检查’  사  ' , 

개 '  미한다. 한    '검사하다, 검하다, 사하다'  공통 미 에 
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 상용어  ' , 건 등  들 어 ( 료) 사하다, 고하다, 하다' '

하다, 우 다, 검 하다', ' , 개 '등  미가 다. 

  에 해 과 고   동 어  보고 81)   

미, 사, 태가 한 것  하 고 고   태  미가 같

 것  하  다. 그러  한   '검사하다, 검하다, 사하

다'  공통 미 에  상용어  ' , 건 등  들 어 ( 료) 사하다, 

고하다, 하다' ' 하다, 우 다, 검 하다', ' , 개 '등  미가 

다. 琦慧  趙賢貞도  어  보고 다.

 52)【妻子. 】 

 1)  거 리다.

 2) 에   어떻게 살  말   !

 3) 她是我的妻子。

 4) 他把妻子当作王后对待。

 5) 妻子儿女。( 내  식)

 1~2)  ‘ ’  ' 내  식'   미 고 3~4)  ‘妻子’  

사 고 ' 내, '  미하고 5)  '妻子'  ' 내  식'들  미하고 병

 다 다. 한   ' '  공통 미 에  상용어  ' 내'  미가 

다. 

53)【群众. 】

 1) 시 하   해산시키다.  

 2)  열 한 

 3) 群众是真正的英雄。

 4) 如何正确听取群众的意见？ 

81) 고  , <한  상용한 어 비 연 >, 학 , 사 , 2009, p.20

    , <한.  한 어 비 연 >. 산 학 학원, 사 , 2007, p.12
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 5) 群众路线。

1~2)  ‘ ’  '한곳에  많  사 들'  미하고 3~4)  

사  ' , '  미하고 5)  ‘群众’   상용어  ‘공산당

 공산주 청 단에 가 하지  사  가리키고 , 지도  직

 맡지  사  미한다.’ 한   ‘ , ’  미하고  상

용어 ‘공산당  공산주 청 단에 가 하지  사  가리키고 

, 지도  직  맡지  사 '  미한다. 

54)【活动. 동】

 1) 다리  다쳐  동  어 다.

 2) 동 가 다

 3)    동  시 했다.

 4) 산  동  다시 시 하 다.

 5) 多活动有益于身体健康。 

 6) 这伙小偷常在车站附近活动。

 7) 旗杆有些活动了。

 8) 他为了得到这个职位正在四 活动。

 9) 活动模型

 10) 课外活动

 1)  ‘ 동’  '몸  움직여 행동한다'  미 고, 2)  ‘ 동’  '어  

 과  거  하여 쓴다'  미 고, 3)  ‘ 동’  '동  식

 생  상  지하  하여 행동  용   한다'  미 고 

4)  ‘ 동’  ' 산  마그마  한다'  미 고 5)  ‘活动 ’

 동사  '몸  움직 다, 운동하다'  미 고, 6)  ‘活动’  동사  '어

 목  루  해 뛰다, 동하다, 움직 다'  미 고, 7)  ‘活动’동

사  ' 동하다, 들리다, 다  미 고, 8)  ‘活动'  동사  ' 당한 

 '  쓰다, 공 하다, 운동  하다, 뇌  쓰다  미' 고, 9)  
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'活动’  용사  '가변 , 통   , 동  '  미하고 

10)  ‘活动’  사  ' 동, 운동, 행사, '  미한다. 한   ‘움직 다

', 동하다‘  미 에  상용어  ' 동하다, 들리다, 다, ' 당한 

  쓰다, 공 하다, 운동  하다, 뇌  쓰다. '가변 , 통   

, 동  ' 등  다 한 미가 다. 

55)【师父.사 】

 1) 사  삼다.

 2) 사  가

 3) 他是我的师父。

 4) 山的师父。

 1~2)  ‘사 ’  ‘스승’  여  말  미하고 3)  ‘师父’  

사 고 '학 ,   스승, 사 '  컽  말  미하고 4)  ‘师父’

 '스님. 도사님. 사님 등 , 도  신 에 한  말' 다. 한  '스

승'  공통 미 에  상용어  '스님. 도사님. 사님 등 도  신 에 

한  말‘  미 다. 

56)【实在.실재】

 1) 실재  .

 2) 실재 .

 3) 工作做得很实在.

 4) 你的新家实在太 亮了.

 5) 他说他获得了博士学位，实在并不是这样.

 6) 实在的价格.

 1)  ‘실재’  ‘실재  재 한다’  미 고 2)  '실재'  ' 말'  

미 고 3)  ‘실재’  용사 ' 실하다, 실하다, 건실하다, 하다, 

다'  미 고 병  shí zai  하고 3)  ‘实在’  사  ' 실
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, , 말'  미 고 4)  ‘实在’  사  '실 , 사실상, 사실

'  미 고 5)  ‘实在’  용사  '진실하다, 실하다, 다, 거

짓  없다, 충실하다'  미 다. 한   '실재, 말' 고 병  shí zài  

하는 공통 미 에  상용어  '진실하다, 실하다, 다, 거짓  없

다, 충실하다 ,' 실 , , 말'등  미가 고 병  shí zài  한

다. 

61)【方便. 편】

 1) 생계  편  마 하다. 

 2) 도 편.

 3) 北京 的交通很方便。

 4) 给行个方便,请让一下

 5) 方便大家 

 6) 中途休息十分钟,大家方便方便。

 7) 有些话不方便当着众人讲。

 8) 这两天手头儿不方便。

 1)  ‘ 편’ 그  그  경우에  편하고 쉽게 용하  수단과 ’

미하고 2)  ‘ 편’  ‘ 생  하  하여 쓰  한 수단과 ’  

미하고 3)  ‘方便’  용사  ‘편리하다’  미 고  4)  ‘方

便’  사  ‘편 , 수단, 편, ’  미하고, 5)  ‘方便’ 동사  

‘편리하게 하다  편  주다’  미 고, 6)  ‘方便’ 동사  ‘

변  보다, 용변  보다’  미 고 7)  ‘方便’   용사  ‘ 당하다, 

합하다, 맞다’  미 고 8)  ‘方便’  용사  ‘(돈 ) 하다’  

미 다. 4)  ‘ 편’  한  ‘수단 , 편, 편 , ’  공통 미 

에  상용어  ‘ 변  보다, 용변  보다’ ‘ 당하다, 합하다, 맞다, 

하다’  미 다. 
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62)【临时. 시】

 1) 수  산 에  시  에 했다.

 2)  고에 시  거  고 다  과 함께 거했 지 ?           

 3) 临时措施.( 시 )

 4) 临时弃权( 그 에 러 하다.)

 1)  ‘ 시’  '미리 하지 니하고 그  그  필 에  한 것'  

미하고 2)  ‘ 시’  '미리 얼마 동  하지 니한 시 동 '  미

하고 3)  ‘临时’  용사  ' 시 , 시 '  미하고 4)  ‘临时’

 사  '그 가 어'  미 다. 한   ' 시. 시  동 '  공통

미 에  상용어  '그 가 다'  미 다. 

63)【地下.지하】

 1) 건   지하에 갇 다.

 2)  지도 가 돌  것  지하에 도 하실 것 다.

 3) 지하 단체

 4) 不能 掉在地下的食物。

 5) 地下通道 

 6) 地下电影

1)  ‘지하’  ‘   고 만든  공간’  미하고, 

2)  ‘지하’  ‘ 승’  비 하  미 고, 3)  ‘지하’  ‘사  운동,  

운동, 항 운동  비합  숨어  하  역’  미하고 4)  

‘地下’  사 고 ‘지 , 닥’  미하고, 5)  ‘地下’  사  ‘지하,  

’  미하고, 6)  ‘地下’  용사  ‘비공식 , 비 리에 동하  언

(under)’   미 다. 한   ‘   고 만든  

공간  지하 직’  공통 미 에  상용어  ‘지 , 닥’  미

다.
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64)【启发.계  】

 1) 어  계

 2) 질  계 다.

 3)  계 다. 

 4) 师的赠 很有启发作用。

 5) 王 师常常用生动的语 启发学生的思维。

 1~3)  ‘계 ’  사  ‘슬  재 , 사상,  워 ’  미

고 4)  ‘启发’  사 고 '계몽'  미  타내고 5)  ‘启发’동사

 ‘사  실  어 우다, 닫게 하다, 계 (啓發)하다, 계몽(啓

蒙)하다’  미 다. 한   ‘계 (啓發)하다’  공통 미 에  상용어

 '계몽', ‘사  실  어 우다. 닫게 하다  미 다.  

65)【翻译. 역】

 1) 역  매 럽지 못하다.

 2)   만 해도 러시  학  우리말  직  역  

        것  없었다.

 3) 当翻译。

 4) 他翻译了一本法文小说。

 5) 翻译成韩文。

1~2)  ‘ 역’  ‘어  언어   것  다  언어  다’  미 고 

3)  ‘翻译’  사  ‘ 역가  통역, 역’  미 고 4~5)  

‘翻译’  동사  ‘ 역하다’  미 다. 한   ‘ 역’  공통 미 에 

에   다  미 ‘통역 ’, ‘ 역가’  미가 다. 

66)【思想.사상 】 

 1) 건 한 사상.

 2) 그   우리  사  생 과 사상과 감  담고   
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       다.

 3)  사상

 4) 它基本上代表了自己的思想。 

 5) 千思万想，毫无办法。

 6) 思想见面。

 ( 직한 견  환하다.)

1~2)  ‘사상’  ‘어 한 사 에 하여 가지고  체  사고  

생각’ 고 3)  ‘사상’  사   에 한 해답  주어지

 견해  주  주  한에  쓰 고 4)  ‘思想’  사 고 ‘사상(思

想). 식(意識)’  미하고 5)  ‘思想’  사  ‘생각, 마 , 견’

 타낸다. 6) ‘思想’  동사 고 ‘ 하다’  미 다. 한  

‘생각, 식’  공통 미 에  상용어  ‘마 , 견해’등  미가 

다. 

67)【兄弟. 】

 1) 도 격  다.

 2) .

 3) 그  우리  믿 에 매다.

 4) 你有几个兄弟？

 5) 兄弟，有什么事吗？

 6) 兄弟我刚到这里，请 位多多关照。

  1)  ‘ ’  사  ' 과 우'  미 고 2)  ‘ ’  같  것 

같지만 '同氣   매, 매'  통틀어  미 고 3)  ‘ ’

 '하 님  믿  신 리 스스  ' 미 고 4)  ‘兄弟’  ' , 

우'  미 고 5)  ‘兄弟’  ' 신보다 가 어린 사 에게 근하게 

  쓰  ', 6)  ‘兄弟’  사 고 ' 가 항  같  사  많

 사 에게 신  낮 어 가리키  ' 다. 한   ' '  공통 미 



- 89 -

에 상용어  ' '  ' 보다 가 어린 사  근하게  말 '

 그 미  한  한 어  미  다 다. 

   에 해 고   동 어  보고 82) 그  태  미가 

같  것  하고  다. 그러  한   ' '  공통 미 에 

 상용어에  ' '  ' 보다 가 어린 사  근하게  말 '

 미한다.  , 金洪振, 도 어  보고 다. 

68)【数字.숫 】

 1) 숫  다.

 2) 에  십 지 숫  골 .

 3) 单纯的数字并不重要。

 4) 不要盲目追求数字。

 5) 数字手表。

1~2)  ‘숫 ’  1,2,3  미하고 3)  '数字'  '숫 '  미

고 4)  '数字'  사 고 '수량'  타내고 5)  '数字'  사  

' 지 '   미 다. 한   '数字'  공통 미 에  상용어  '수

량, 지 '  미 다. 

   에 해    동 어  보고 고83)   

미  사가 같  것   하 고   미가 같거  사

하여  가 한 것  하  다. 그러  한   '数字'  공

통 미 에  상용어  '수량, 지 '  미 다. 

69)【生气.생 】

 1) 생 가 다.

 2) 생 가 다.

82) 고  , <한  상용한 어 비 연 >, 학 , 사 , 2009, p.22

83) , <한  同形한 어 에 한 비  고 >. 학 , 사 , 2004, pp.14~17

    趙賢貞, <中韩汉字同形词对比研究>.东北师 大学，硕士学位论文 ，2007, p.7
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            3) 他还在生我的气。

 4) 她对丈夫不管不问家务非常生气。

 문5) 田野里充满春天的生气。

    ( 에는 날  생 가 넘쳐흐른다.) 

1~2)  ‘생 ’  '싱싱하고  운'  미하고 3~4)  ‘生气’  동

사  ' 내다', ' 다'  미 고 5)  ‘生气’  사  '생 ', ' ', '

'  미 다. 한   ‘생 , ’  공통 미 에  상용어  ‘

내다’  미가 다.  

70)【 质量.질량 】

 1) 질량 변  

 2) 질량과 량  단  같다.

 3) 这种产品质量不合格。

 4) 产品质量

 5) 这杯水的质量是多少？ 

(  한 컵  물  질량  얼마 가 ? )

 1~2)  ‘질량’  사  ‘ 체  고 한 역학  본량’  미하고 

3~4)  ‘质量’  사  ‘생산   질, 질’  미하고 한   ' 체

 고 한 역학  본량'  공통 미 에  상용어  ‘생산   

질, 질’  미 한다.

71)【过去.과거】

 1) 과거  습

 2) 과거  고 새  하다.

 3) 过去是这样，现在还是这样。

 4) 刚刚过去一趟68路公交车，可我没赶上。

 5) 她又晕过去了。
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 6) 我刚把信寄过去了。

 7) 这一次 验你一定要挺过去。

 1)  ‘과거’  ‘ 미 지 간 ’  미하고 2)  ‘과거’  ‘지 간 

 생  미’하고 3)  ‘过去’  사 고 과거  ‘시간(時間)’  미하

고 4)  ‘过去’  동사  '지 가다'  미하고 5)  ‘过去’  동사 

에 쓰여 원   상  상태  어 림’  미하고 6) ' 过去’  

동사 에 쓰여 ‘ 신   곳  거  거쳐 가  것’  미하고 7)  

‘过去’  동사 에 쓰여 ‘~  통과하다’  미 다. 한   ‘지 간 시간’

 공통 미 에  상용어  '지 가다', ‘원   상  상태  어

림’, ‘~  통과하다’, ‘ 신   곳  거  거쳐 가  것’등  미 다. 

72)【不平. 평】

 1) 평  어 다.

 2) 없  평  어 다. 

 3) 你心中的不平和你小时候的事故有关系吗？ 

 4) 这个案子 理得不平。

 5) 人类这样污染自然，对地 来说太不平了

 6) 人们愤愤不平。(사 들  매우 평한다)

 8) 高低不平。

 1~2)  ' 평'  ‘마 에 들지 니하여 못마 하게 여 .  못마 한 

것  말  행동  드러냄. 마  편하지 니 하여 평하다’  미 고 

3)  '不平'  사 고 ‘마 에 들지  못 마  여   마  편하

지 니함’ 고 4~5)  '不平'  용사  ‘ 공평하다’  미 고 

6)  '不平'  용사  ‘공평하지 못한 에 해 만 스럽다’, 평하다  

미 고 7)  '不平'  지   ‘고 지 못하다’  미 다. 한  

‘ 평하다, 만 스럽다’  공통 미 에  상용어  ‘ 공평하다’, ‘고

지 못하다’  미 다. 
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   에 해   동 어  보고 84) 그  미  사

가 같  것   하  다. 그러  한   ‘ 평하다, 만 스

럽다’  공통 미 에  상용어  ‘ 공평하다’, ‘고 지 못하다’  미  

본다. 鄭良淑, 金洪振도 어  보고 다.

73)【支 .지지】

 1)  그  주  지지한다.

 2)  에 지지  보내다

 3) 只要是有益的，我们都支

 4)他咬紧牙关支 着。(그    고 티고 다.)

  1~2)  ‘지지’   '어  사  단체  주 · · 견 에 

동하여  하여  .  그 원 '  미하고 3)  ‘支 ’  동사

고 '지지하다'  미 고 4)  ‘支 ’ 동사  '견 다, 지탱하다'  미

다. 한  ‘지지하다’  공통 미 에  상용어  '견 다, 지탱하다'

 미 다. 

 에 해 , ,   동 어  보고 85)  

 미가 같거  사하여 한  가 한 것  하 고  

도 미  사가 같  것  하 고  도 미, 사, 태

가 하  것  하  다. 그러  한  ‘지지하다’  공통

미 에  상용어  '견 다, 지탱하다'  미 다. 安美燕, 강한식도 

어  보고 다. 

74)【突出.돌 】

 1) 돌  간

 2) 돌  언

84) , <한  同形한 어 에 한 비  고 >, 학 , 사 , 2004, pp.14~17

85) 趙賢貞, <中韩汉字同形词对比研究>.东北师 大学，硕士学位论文 ，2007, p.7

    , <한  同形한 어 에 한 비  고 >, 학 , 사 , 2004, pp.14~17 

    , <한  한 어 비 연 >. 산 학 학원, 사 , 2007, p.12



- 93 -

 3) 돌  돌  보지 못하고 가다가  그냥 어 다.

 4) 战士们终于突出了敌人的包围。

 5) 岩石突出。

 6) 她的打扮非常突出。

 7) 写文章要突出重点。

 1)  ‘돌 ’  ‘ 어 다’  미 고 2~3)  ‘돌 ’  '  못하

게 갑  쑥 다  미 고 4) ‘ 突出’  합동사  '뚫고 가다'

 미 고 5)  ‘突出’  동사  ' 어 다'  미 고 6)  ‘突出’

 용사  ' 드러지다. 과  거 다'  미 고 7)  ‘突出 ’  동사

 ' 드러지게 하다. 돋보 게 하다'  미 다. 한   ' 어 다, 

돌 하다'  공통 미 에  상용어  ' 드러지게 하다, 돋보 게 하다', '뚫

고 가다'  미가 다.  

75)【文章. 】

 1) 경 에 가가 살고 다.

 2) 당    십니 ?

 3) 他的话里有文章.

        (그  말 에는 무슨 숨  뜻  다)

 4) 抓住对手的缺点大做文章。

        (상  점   적  계책  강 하다.)

 5) 这是 写的文章？

        ( 것  누가 쓴 니 ? )

1~2)  ‘ ’  ' 가  '  미 고 3)  ‘文章’  사  

' 에 한 , 계 , 생각'  미하고, 4)  ‘文章’  사  '내포  , 

꿍꿍 , , 닭, '  미 고 5) ‘ 文章’  ' '  미 고  

 한  ' '  공통 미 에  상용어  ' 에 한 , 계 , 생각,

, , 월, 술 동,  미 다. 
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   에 해  鄭良淑   동 어  보고 86) 그  한  한 어

  상용어  내.  포함한 미가  다  것  어  

하  다. 그러  한   ' '  공통 미 에  상용어  '

에 한 , 계 , 생각, , , 월, 술 동,  미 다 . 趙賢

貞, 도 어  보고 다. 

76)【安心. 심】

 1) 험한 고비  겼 니 심하 .

 2) 스님  심상태에 들어갔다.

 3) 你安的到底是什么心？

 4) 我怕找不到对象，觉得很不安心。 

 5) 他安心侵占了人家的土地。

 1)  ‘ 심하다, 마  편  가지다’  ' 심‵  사  미 고 

2)  에  스님들  달  움직  없  경지에  미하고 3)

 '安心'  동사'마  다'  미 고 4) '安心'  ‘ 심하다, 마  편

 가지다’  공통 미 에  상용어  '고 , 러 ,마  다'  

미 다. 에 해   동 어  보고   그  미  

사가 같  것  하  고  상  동 어  보고  

87)그  감  미상 ,  근거  , 언어 습 상  , 상

 어순  상  동 어  하고  다. 그러  한  ‘ 심하

다’  공통 미 에  상용어  '고 , 러, 마  다'  미

다. 강한식도 어  보고 다. 

77)【觉悟.각 】

 1) 죽  각  싸우다.

86) 郑良淑. <汉韩同形异义词的对比研究>,华中师 大学，硕士学位论文, 2008, p.16

87) , <한  同形한 어 에 한 비  고 >. 학 , 사 , 2004, pp.14~17

    趙賢貞, <中韩汉字同形词对比研究>.东北师 大学，硕士学位论文 ，2007, pp.7~10
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 2) 각  다지다

 3) 只要及时觉悟，就有补救的可能.

        (제 에 닫 만 하 , 만회할 가능  다.)

 4) 提高觉悟.( 각  향상시키다)

  1~2)  ‘각 ’  '  해  할  겪  에 한 마  비'  

미하고 3)  ‘觉悟’  동사 ' 닫다, 각하다, 식하다, 어 다, 각 하

다'  미 고 4)  ‘觉悟’  사  ‘각 , 식, 각 , 각’  미

다. 한   ‘각 '  공통 미 에  상용어  ' 식, 각 , 각  ' 닫

다, 각하다, 식하다, 어 다, 각 하다' 등  미 다. 

   에 해 강한식   어  보고 88) 그  한  에

 쓰  어   미상  하지  것  어  하  

다. 그러  한   ‘각 '  공통 미 에  상용어  ' 식, 각 , 각  

' 닫다, 각하다, 식하다, 어 다, 각 하다' 등  미 다. , 趙賢貞

도 어  보고 다.

  3.2. 韓國 常用 漢字語에  異意가  것

1)【登记.등 】

 1) 개   등  지

 2) 새  산 트  내  등  해 다.

 3) 편지  등  다.

 4) 来我们公司面试的人都得先登记.

(저희 회사에 접 보러 는 들  우   해  합니다. )

 5) 留学生入学 要到大使馆登记。

( 학생  사 에 가  등 해  한다)

88) 강한식. <现用하  韩中 同形异义语对照研究>.경 학 , 사 , 2008, p.24
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 6) 登记簿(등 )

 1~2)  '등 '  ‘ 가   에  등 에 동산에 한 

한 리 계   ,  어  것, 동산에 한 리 변동  

건’  미한다. 3)  '등 '  ‘등 우편’  말한다. 注册  같  미 다. 

4~5)  '登记'동사  ‘등 하다’  미 고 6)  '登记' 사  

‘등 ’  미 다. 한   ‘등 하다’  공통 미 에 한  한 어  ‘등 우

편’  미 한다.

2)【时间.시간】

 1) 마감 시간.

 2)  시간 동   었다.

 3)   시간도 없  다.

 4) 시간 낭비

 5) 시간  지  게  것 다.

 6) 珍惜时间

 7) 到那里大概 要多长时间？

 8) 事故发生的时间是早晨6点。

  1)  ‘시간’  '경과  시간'  미하고 2)  ‘시간’  '하루  24  

1   동   단 '  미하고 3)  '시간'  '어  행동할 틈 ' 

미하고 4)  '시간'  '시각과 시각사 '  미하고 5)  '시간'  '

 '  미 한다. 6)  ‘时间’  사  '시간'  미 고 7)  

‘时间’  사  시각과 시각 사  동 , 시간  미하고 8)  ‘时间’  

사  '시각'  미한다. 한   '시간 ,시각과 시각사 , 시각, 틈,  동 '

란 공통 미 에 한  한 어는 '  흐름' 란 미 다. 

   점에 해 湯華峰   동 어  보고 89) 그  태 가 같

 그 태  결합  든 어  하  다. 그러   들  필

89) 湯華峰, <한 어 동 어 비 연 >, 학 , 사 , 2009, p.19
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 '正'  '~  함께', ' 하다'  미가 므   보  것  리

가 다고 본다. 琦慧  趙賢貞도 어  보고 다. 

3)【学院.학원】 

 1) 진리 탐  당  학원

 2) 학원에 다니다.

 3) 弟弟 入了工业学院。

 4) 她是一所经济学院的学生。 

  1)  ‘학원’  여  미  학  미하고 2) ‘학원’  학   

 여러 건  갖 지 니한 사립    과 에  지식, 

술, ‧체   행하  것  사 학원  미하고 3~4)  '学院'  '단

과 학'  미한다. 한   ‘학 ’  공통 미 에 한  한 어  학원

 미 다.

4)【激动.격동】 

 1) 복 후에 우리사  격한 격동  겪었다.

 2) 40  만에 만  산가 들  격동에 못 겨 울  트 다.

 3) 心情激动。

 4) 他的心情显得非常激动。

        (그  마  매우 감동한 것 럼 보 다.)

  5) 你这样激动下去对你的心脏不好。 

        (너 게 흥 하  너  심 에 좋지 .) 

1)  ‘격동’ ‘  가 격하게 움직 ’  미 고 2)  '격동'  감  

가 몹시 하여 충동  ’  미 고 3~4)  ‘激动’  용사  

‘(감 )감동(感動)하다, 감격(感激)하다’  미 고 5)  ‘激动’ ‘

하다 ’  미 다. 한   ‘ 하다,(감 )감동(感動)하다, 감격(感激)하

다’  공통 미 고  한  한 어  격동  미 다. 같  미   感
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动,  冲动 등  고 어  冷静, 平静 등  다. 

   에 해   동 어  보고 90) 그  미  사

가 같  것   하  다. 그러  한   ‘ 하다,(감 )감

동(感動)하다, 감격(感激)하다’  공통 미 고  한  한 어  격동  

미 다.

5)【 发明. 】

      1)   

      2)  

      3) 신  결  하다.

      4) 한 거가 니 리 해도 용없다

      5) 电话是 发明的？

      6) 发明家.

1~2)  ' '  ' 직 지 없  술  건  새  생각하여 만들어 낸

다'  미 고 3~4)  ' '  '죄  못  없  말하여 '(변 ) 지

 런  사용하지 고 것 에도 '경사스러운  스스  달  

'  미가 고 것도 지  사용하지 고 다. 5)  发明'  동

사 고 '새 운 사   '하  미 고 6)  '发明'  사

 ' '  미 다. 

3.3. 韓國 常用 漢字語  中國 常用語에 異意가 것

1)【东西.동 】

 1) 동  가 지 다.

90) , <한  同形한 어 에 한 비  고 >. 학 , 사 , 2004, pp.14~17
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 2) 동  막 하고 술  신에게  신 한 식 었다.

 3) 동   진  사  냉 .

 4) 我去买点 的东西。

 5) 哈巴狗这小东西真逗人喜爱。

 6) 小镇东西两里南北三里。

1)  ‘동 ’  ‘동쪽에  쪽  향하  향’  미하고 2)  ‘동

과  울러  미 고 3)  ‘동 ’  ‘공산주  진 과 주

 진  울러  말  미 고 4)  ‘东西’‘ 사  ’ 건‘  

미 고 5) ’东西‘  ‘ , 식, 새 ’  미하고 6) ‘东西’  사  

‘동쪽에  쪽 지  거리’  미한다. 한  ‘동 ’  공통 미 에  

상용어  ‘  식, 새 , 건' 등  미하고 한  한 어  공산주  진 과 

주  진  미한다. 에 해 鄭良淑  어  보고 91) 

그  한  한  미  상용어  미가 내 가  다  것

 하  다. 그러  한   ‘동 ’  공통 미 에  상용어

 ‘  식, 새 , 건' 등  미하고 한  한 어  공산주  진 과 주

 진  미하므  에   다  미가 다고 본다. 趙賢貞  琦慧

도 어  보고 다.

2)【千万. 만】

 1) 울 가 만  지 다.

 2)  만  다 해도  지 .

 3) 건 만 다행 다.

 4) 这件事，你千万要记住。

 5) 你千万不要忘了我的话．

 6) 美国数千万名中学生将无法在校内购买到碳酸饮料。

 1)  ‘ 만’  ‘만  가  수’  미 고 2)  ‘ 만’  ‘

91) 郑良淑. <汉韩同形异义词的对比研究>,华中师 大学，硕士学位论文, 2008, p.16~17
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 만  주 많  수’  미하고 3)  ‘ 만’  매우, 주’  미

고. 4~5)  ‘千万’ 사 고 , , ’  미하고 6)  ‘千万’

 수사 고 ‘ 만 수량  매우 많 ’  미하고 한  ‘ 만, 많  수(비 )’

 공통 미 에 한  한 어  ‘매우’, ‘ 주’,  상용어  ‘간곡 ,  

등  미가 다. 에 해 鄭良淑  어  보고 92) 그 

 한  한 어   상용어  내.  포함한 미가  다  것  

하  다. 진도 어  보고 93) 그  태  미

가   하지  것  어  하  다. 그러  한  

‘ 만, 많  수(비 )’  공통 미 에 한  한 어  ‘매우’, ‘ 주’,  상

용어  ‘간곡 ,  등  미가 다. , 강한식도 어  보고 다.

3)【风流. 】

       1)  다.

       2)    다.

       3) 风流人物.(한 시 에 매우 큰 향   )

       4) 名士风流.(재 과 학  겸비하  에 얽매 지 )

       5) 风流罪过.(  간에 신각신하다)

1)  ' '  스럽고 가  .  그 게   미하고  

2)  ' '   ,     합주  편   

 미 고 3)  '风流'  공 (功績)과 재(文才)  가지고 다. 

(出衆)하다. 걸 (傑出)하다. (英俊)하다  미 고 4)  '风流'  스

럽고 가 고 재학(才學)  겸비하고 어 에 지 다  미

고 6)  '风流'   간  (愛情)에  신각신하다  미 다. 한  

 ' 스럽고 가 고 재학(才學)  겸비하고 어 에 지 다'

 공통 미 고 에  상용어  ' (出衆)하다, 걸 (傑出)하다, 

92) 郑良淑. <汉韩同形异义词的对比研究>,华中师 大学，硕士学位论文, 2008, p.17

93) 진, <現代韓中漢字語  同形異議語 比 硏究>,연 학  , 사 , p.62 
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(英俊)하다,  간  (愛情)에  신각신하다‵등  미가 고  한  한

어   ,     합주  편    미

다.

4)【分别. 별】

 1) 지  귀  별  없어 다.

 2) 그  별  없  사 다.

 3) 가 새 집에 가고 가 비   색시  직    

        염 어  한  별   여편 들  함께    

      었다.

 4) 分别不久又见面了。

 5) 分别不出两者的差异。

 6) 师分别找了他俩谈话。

 7) 分别对待

 8) 两个花瓶除了颜色不同以外没什么分别

 1)  ‘ 별’  ‘  다   사  별하여 가 ’  미 고, 

2)  ‘ 별’  ‘ 상 에 한  생각  단’  미하고, 3)  '

별'  ‘어  에 하여 하여 마 한다’  미 고 4)  ‘分别’  동

사  ‘헤어지다, 별하다’  미 고, 5)  ‘分别’  동사  ‘ 별하다, 별

하다, 식별하다’  미 고, 6)  ‘分别’  사  ‘각각, ’  미

고 7) ‘分别’  사  ‘다  식 , 다 게, 별도 ’  미 고, 8)

‘分别’  사  ‘ , 다 , 별’  미 다. 한   ‘ 별하다’ ‘ 별

하다, 식별하다’  공통 미 에  상용어   ‘헤어지다, 별하다’, ‘각각, 

’ 등 다 한 미가 고 한  상용어  ‘어  에 하여 하여 마

한다’  미 다.
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Ⅴ. 結論

 

  漢字가 韓半島에 傳來  시  직 지도 不確實하  三國時代 以前에 傳來

었  것  推定하고 다. 한  以前에  書寫  수단  漢字 에 없었

므  우리 固有語가 한  轉寫  과 에  漢字語  形成  不可避하 고, 

時代가 지 에  漢字語  수가 增加해 다.

  본  연 상 語彙 《HSK 8822》  甲․乙에 해당하  단어 《漢語水

平词汇与漢語等級大綱》  갑․  에 共通  들어  單語에  部分異義語 

86개  二音節 漢字語 다.

  필 가 연 한 中國 常用語  同義語, 異義語  어 볼 수 었고, 다시 絶

對 同義語, 相對 同義語, 完全異義語, 部分異義語  어 볼 수 었  絶對

同義語  체147개  26개 고18%  지하고 相對同義語  9개 고 6%  

지하고 完全異義語  26개 고 18%  지하고 部分異義語  체 147개  

86개 고 59%  지하고 고   部分異義語가 다수  지하고 部分異義

語 에 도 中國常用語에  異意가  것  거  大部分  지하  것  

수 었다. 

  部分異義語  中國 常用語에  異意가  것,  韓國 常用漢字語에  異意가 

 것, 韓國 常用漢字語  中國 常用語에  異意가  것  해 볼 수 

었다. 中國語 學習者가 많   할 수  部分異義語  中國常用語에

 異意  가진 것  체 147개  86개  53%  지하고 다.

 韓國 常用漢字語에  異意  가진 것  체 86개  5개  3%  지하  

것   미가 擴大  경우 다.

  中國常用語  韓國常用 漢字語에  異意  가진 것  체 86개  4개  2%

 지하고  것   수 다.

  같  部分異義語가 생  주  原因  意味擴大, 意味轉移  한 것  

 수 었다.   본 에  사한 中國常用語  韓國常用漢字語  
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갯수 %

同義語
絶對同義語 26 18

相對同義語 9 6

異義語

完全異義語 26 18

部分異義語

中國 常用語에  異意가  것 77 53

韓國 常用漢字語에  異意가  것 5 3

韓國 常用漢字語  中國 常用語에  

異意가  것
4 2

계 147 100

同義語 異義語  한 다. 

  部分異義語에 한 해  통해 中國語 語彙    쉽게 해하고 가 

中國語수  고하  도움   한다
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【中文摘要】

  随着中国经济的发展，韩中交流的增多，学汉语的人越来越多。韩中两国都在同一

个汉字文化圈内，这对韩国学生学习汉语既有利又有弊。由于韩语中存在大量的与中

国汉语对应的同形同义词，因此韩国学生在认读或输入汉语词时，借助韩语的汉字词

较容易掌握这类汉语词，这是韩国学生在学习汉语词时的优势。但在输出汉语词的时

候，由于受到母语的干扰，借助韩语的汉字词表达同型近义词，同音近义近形词会导

致不少偏误。教学者对于这类词编入注释和练习，能引起学生的重视，能有效避免韩

国学生在交际时的误用。

  本文以提高教学效率和教学水平为目的，对韩中两种语 的汉字词进行比较研究。

目前韩国词汇中汉字所占的比例过半，其中，韩语与中国汉语中的同形汉字语占了相

当的比重。但是随着韩国本国语 的不断发展和社会环境的急剧变化，韩国语中的汉

字的意思、形 以及用法都与现在中国所使用的汉字有所不同，所以使部分中文表达

中的词语的意思与韩文所表达的意思完全不同，无法推测其意义。而且这类词语的数

量也在日益增多，因此现代汉语中的汉字和目前韩国使用汉字的差异增大。韩国人会

使用汉语词的这个特点，一方面可以比较容易的学习中国汉语，但同时也会起到妨碍

汉语学习的效果。

  对韩语和中国汉语中汉字词进行对比归类，分出同形词、同形同义词和同形异义词

并进行分析，这些分析结果对韩国学者学习中国汉语，特别是对纠正错误有着积极的

作用。通过对韩语中使用频率较高的汉字词所作的分析，能为初学中国汉语的韩国学

生带来有效的帮助，使他们能更快、更好地掌握中国汉语。为此，本论文将对韩国和

中国常用的同形异义词中部分异义词进行对照研究，找出差异点和类似点，并对这些

差异点进行分类整理，为中国汉语学习者提供帮助。

　　此外，还研究了意思的扩大和意思的转移。意思的扩大指的是把已经通用的词汇里

加上新的意思而扩大意思。意思的转移指的是把词汇的原意变为别的意思。

  总而 之，随着韩中两国的交流频繁，学汉语的人也越来越增加。通过本论文，我

希望让学汉语的人能够理解韩中两国汉字的区别。
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【附 】

<韓‧中 漢字語 類型 比 > 

형 【 동 어】 【상  동 어】 【 어】

단어

爱好 广大 车间

安定 接受 结实

观众 近入 小心

消失 考试 留念

工作 争取 放弃

通过 医院 议论

同情 采用 合同

自觉 温暖 饭店

以外 道路 工夫

题目 结束 

经过 演出

感情 便宜

准备 告诉

自动 想念

感觉 点心

平常 新闻

招待 外面

承认 经理

主动 清楚

发现 客气

动员 足

感激 青年

距离 一切

经历 迫切

开辟 打算

单位 爱人

합계 26 9 26
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设计 意见 风流 距离

地下 时刻 活跃 生气

个别 师父 地面 兄弟

情绪 颜色 简单 异常

千万 团结 紧张 解释

支 非常 发明 东西

根本 方便 活动 过去

一定 觉悟 检查 杂技

大学 突出 大家 教训

激动 要紧 临时 当时

基本 收拾 妻子 上级

近 意思 亲切 思想

掌握 道理 群众 翻译

认识 左右 人家 事情

刻苦 反复 深刻 风流

不平 丈夫 实在 启发

保留 质量 时间 数字

出口 对象 分别 文字

多少 专门 所有 从事

可怜 登记 文明 安心

精神 学院 文章 反映

文明 刻苦 계 86

【  어】 
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